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By the same Auihor^ price Sí. Gd. 

JU ST'S 

eEEMAir REABUre-BOOK : 

CONSISnNO OF 

GERMAN TALES, ANECDOTES, 
FABLES, and POETRY, 

PROaEESSIVELY ARRANGED FOR BEGINNERS. 
WITH A COMPLETE VOCABULARY 

AT THB FOOT OF THE PAGBS, 

ANO AN APPENDIX OF GERMAN EXPLETIYES. 



In the preparation of this work, which is intended for the use of 
English Stndents of German, the aim of the compiler has beeD to 
ÍDterest the pnpil from the ontset, as well as, by graduating the diffi- 
cnlty of the lessons, to facilitate his mastezy of the langnage. The 
volume consists of a careful selection of short interesting tales and 
amusing anecdotes, with a few good fables and parables interspersed. 
The first part contains thirty short easy pieces, composed entirely with- 
out separable compound yerbs. The rules relating to this class of verbs 
should be leamt from the grammar before the pupil proceeds to the 
second part, which consists of forty pieces of an easy and elementary 
character, but exemplifying the resources of the G«rman language more 
freely. The tales of tiie third part, thirty in number, are somewhat 
more difficult in construction, and consist chiefly of pictures of real life 
and passages of history. The fourth part contains twenty choice pieces 
of poetry adapted for those students who desíre to commit poetiy to 
memory as part of their course. With a TÍew to present none but un- 
exceptionable modes of composition and style, the entire selection has 
been made from well-known writers of admitted eminence. At the foot 
of each page is given a copious Glossary of words occurring in the les- 
sons, with a view to save the trouble and hindrance of referring to a 
dictionary. An Affenbix is added of CoUoquial and Idiomatic Fhrases, 
frequently met with in German writings, which do not admit of literal 
trandation. 

London: LONGMANS and CO. ía.tBCMiçX«t'S^'^« 



THE BEST GERMAN DICTIONARY FOR ENGLISH 

LEARNERS. 



Lately published, in One thick Volume, post 8vp. of 1,182 pages, price 

7«. Qd, doth, 

NEW PRACTICAL 

GERMM-MGLISH DIOTIOMRY. 

CONTAmiNG THB FOLLOWING IMPEOVEMENTS : 

1. New Words in general use not to be fonnd in other Dictionarieg. 

2. Compoond Words not translated literally. 

8. Prepositions annezed to Verbs and Adjectives where necessary. 

4. Meanings of Words separated by Figures, and Birections 
distingnishing their various acceptations. 

5. Idiomatic ezpressions with their proper Eqnivalents in each 

Language. 

By the Eev. W. L. BLACKLEY, M.A. 

AND 

C. M. FEIEDLÃNDER, M.D. Ph.D. 



OPimONS of this DICTIONARY, 



'Of dictlonaries and scbool books it la 
impossible to form any oplnlon withont 
having put them to tbe practical test of 
use. We must, however, glve BIíAoklby 

and FrikdlÂndbb's German Dictiouary 
great praiRe for Its typography and me- 
chanical arrangement. As far, too, as we 
have examined it, the proralses In the 
preface, of conciseness and facility of 
reference, have been faitbfuUy kept.' 

Wbstmixstbb Rbvibw. 

' WiTHisr a volume of moderate size the 
joiut-Authors have constructed a dictiou- 
ary whi eh Is certaln to come luto favour 
with young students ; for they wlll flnd In 
It a measure of help not to be had else- 
where except In works of much higher 
prlce and larger pretensions. The piau 
adopted for distlnguishlng the various 
applicatlons of the same word is very clear 
and satlsfactory ; the care bestowed upon 
the rendering of the idiomatic proverbial 
phrases is above ali pralse.* 

Papbrs for the Sohoolmastbr. 

•This dictionary is pre-cminently prac- 
tical in the best sen se of the word. Omit- 
ting nothing that is likely to be wanted In 
the covas» of ordlnary study, it is yet of 



such moderate dimensiona as to be con- 
venlent for general use. It is based upon 
the best and latest autborities, and having 
been complled by Edltors of tbe two nations, 
is not marred by that inequality of exe- 
cutlon whlch is almost inevltable in such 
a work from a slngle hand. We have found 
in it raeanlnga absent from larger dlction- 
ariea. This applies particularly to techni- 
cal meanings whlch not unfrcquently 
occnr, and are bere amply supplled. The 
arrangement of the materiais is also well 
sulted for practical use, belng simple and 
oonsistent througbout. Idiomatic and 
proverbial jsayings are rendered with great 
aptness and correctness. The Engllsh- 
German part is remarkably good. To 
prevent the possiblllty of such absnrd 
blunders as are of t«n perpetrated by Bnglish 
students in wrltlng German, the variou» 
senses of the Engllsh word are glven, with 
the approprlate rendering of each, whereas 
mostdictionariesmerelygivealltheGerman 
meanings in succession, wlthout gpeclfylng 
the particular cases to which they severally 
apply. No one can have the least difflculty 
in selectingfrom this dictionary the proper 
German equlvalent for any Engllsh word 
in any connexlon.' Athbn^um. 



London: LOJí^aMANS and CO. "PaXemoeX^T ^o^ 
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GEEMAN GRAMMAR. 



DE. AHlfS OEBMAN METHOD. 



HBINEICH WOLPGANG JUST, 




LONDON: 
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PREFACE. 



This little German G-bahmab is intended especially for 
those students of German who use Ahn^s Oerman Method ; 
but I think it may also be used with advantage in connection 
with any other German exercise-book for beginners, since 
the Declensions and Conjugations are carefuUy and com- 
pletely treated in it, and nothing is omitted that is required 
to be known, in order to pass successfully any of the Public 
Examinations in German in this country. 

H. W. JUST. 

Hílmpton Fabk, Clifton. 
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THE LARGE ALPHABET. 
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GERMAN GRAMMAR. 



DEGLEN8I0N OF THE ABTIOLE. 







Bbfinitb. 






IlTOBFINITB. 






Maso. 


Fiem. 


Nent. 


Flor. m. f. n. 


Maac. 


Fem. 


Nent. 


Nom. 


ber 


bie 


baé 


bie 


ein 


eine 


ein 


Gen. 


btô 


bei; 


beé 


ber 


eineé 


einer 


eined 


Dat. 


bem 


ber 


bem 


ben 


einem 


einer 


einem 


Aoc 


ben 


bie 


baé 


bie 


einen 


eine 


ein 










NOl 


INS. 







0ENDEB8 OF N0UN8. 

1. Masculme, 

a. Ali monosjllables are mascnline, except abont 120 feminine 
and 160 nenter. 

ò. Substantives ending in el, em, en, er, ing, íing, xq, fam, are mas- 
cnline, with exceptions. 

c. Names of the seasons, months, dajs, winds, stones, monn- 
tains, are mascnline, with exceptions. 

2. Feminine, 

a. Substantives in ung, í)t\tf feit, f<^aft, t, ttú>, in, ei; are feminine, 
with exceptions. 

b. Names of most rivers. 

3. Neuter, 

a. Substantives in d^en, lein, fal, fel, niÇ, tÇum, with exceptions. 
6. Substantives with the prefix ®e, with exceptions. 

c. Names of conntries, towns, and metais, with exceptions. 

d. Ali words that have not been substantives originally, but 
are used as such; as : baô SBenn unb ba3 %kx, t\iç>^i ^sA\s^\ '^'^Si 
91 unb bal D, the Alpha and Omega-, W% 3lt\xt,^â\ifò tís^\ \í^^ '^'ec^xc^v 
wirb ein Ba^en, weeping is tumed into \au^\fât. 



OEBMAN OBAKMAB. 



DB0LEN8I0N OF N0UN8. 

I. The Steong Declension. 

a. Frimary Form, 



SlNOULAB. 



Nom. bec ®0]^n/ the son 
G-en. teê @o^neêf of the son 
Dat. bem ^oí)mf to the son 
Acc. ben @o^n/ the son 

Nom. bit @5^ne/ the sons 
Gen. hzv ®bí)Mf of the sons 
Dat. ben ^õ^neti/ to the sons 
Acc. bie ©ô^ne/ the sons 



jOer <^ut/ the hat; ber @trom/ the 
stream; ber guf ^ the foot; ber ©tein^ 
the stone; haè ^ferb/ the horse; ber 
SBerg; the mountain. 



bie ^unfff the art 
ber ítunflf of the art 
ber ^\xn% to the art 
bie ^unflf the art 



Plubal. 



bie ^õnlte^ the arts 
ber ^õnjte/ of the arts 
ben Mnftenf to the arts 
bie JCunjte/ the arts 

jDie ^uí)f the cow; bie «Çanb/ the 
hand; bie^agbf the maid; bie^C^t/ 
the fruit; bie SSSanb^ the wall; bie 
guftf the air. 



b. Gontracted Form, 

SlNaULAB. 



Nom. ber aSater/ the father 
Gen. be6 ^aUvèt of the father 
Dat. bem SSater/ to the father 
Acc. ben S3ater/ the father 

Flusàl. 
Nom. biz S^&ter/ the fathers 
Q-en. ber SSáter^ of the fathers 
Dat. ben SS&ternf to the fathers 
Acc. bie S3&ter/ the fathers 



ber «^afen/ the harbonr 
beê «^afenêf of the harbonr 
bem ^afen^ to the harbonr 
ben «^afen/ the harbonr 

bie «^fen^ the harbours 
ber «ôdfen/ of the harbonrs 
ben ^&fen/ to the harbours 
bie «^dfen/ the harbonrs 



©er SBruber/ the brother; bcr£e]j)rerf 
the teacher; ber 2CpfeI/ the apple; bai 
^lofler^ the cloister; ber SJogel/ the 
bird; baé SDlujlerf the pattem. 



íDer ©arten^ the garden ; ber S5ogen 
the bow; ber SOSagen/ the waggon. 



SlNGXTllàB. 



c. Enla/rged Form, 



Nom. baê Sanb/ the conntry 
Gen. beê Sanbeê/ of the conntry 
Dat. bem Sanbe/ to the conntry 
Acc. baé Sanb/ the conntry 



Plusal. 



Nom. bie £;dnberf the conntries 
Gen. ber S&nber^ of the conntríe^ 
Dat. ben Sántern^ to the conntries 
Acc. bie £;dnber/ Úie conntries 



£faá Ál^anb/ the nbbon ; baé S3Iatt# the leaf ; ba^ SBu^i the book ; baê «f>auêf 
í/ie bouse; baê Stinh, the child; b«ç fKann# tíie man. 



ADJECTIVES. 



II. The Wbak Declension. 



SlNOTTLAB. 



Nom. ber ®vaff the coiint 
Gen. bed @)cafen/ of the count 
Dat. bem ®rafen/ to the count 
Acc. ben ®rafen/ the count 

Nom. bte ©rafen^ the counts 
Gen. bcr ©rafen/ of the counts 
Dat. bcn ©rafciif to the counta 
Acc. bte ®rafen/ the counts 



Pltjbax. 



bit Sj^CíU/ the woman 
ber §raU/ of the woman 
ber iQVavif to the woman 
bie graU/ the woman 

bie grauen^ the women 
ber çraucnf of the women 
ben ^tauinr to the women 
ik grauen/ the women 



©er fWenfd)f the human being; ber 9'laiT/ beê 9larren5 ber ^nabe/ the boy ; 

bie \lí)V, the watch; bie SBíume/ the flower; bie fílabel/ the needle; bie SRaueo 
the wà\l; bit (3aUh the fork; bk geber/ the pen. 



DECLENSION OF TROFEU NAME8. 







a. With the Article, 




Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


ber ^OxXi Charles 
bed ^Qxit of Charles 
bem ^QXXf to Charles 
ben ^axh Charles 


bk ©opÇie, Sophy 
ber @opí)ie/ of Sophy 
ber ©opl^ie^ to Sophy 
bie @op§ie/ Sophy 




b. WiiJwut the Article. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


^ar(ã 

JCarl 

^arl 


@op^ie 
^op^iené 
@op^ien 
©op^ie 


Jardine 
^arolinené 
J^arolinen 
Jardine 




For pract 


ice:— 8ub«)i9f @d)iUer, Suij 


tf ©milie. 



ADJECTIVES. 

BEOLENSION OF THE ADJECTIVES. 
1. Without the Article, 

SlNOUULB. 

good mother 
gute ^utter 
guter ÇWutíer 
ÔUíer sOiutter 
gute ^utter 



good father 
Nom. guter abater 
Gen. guteêSSaterâ 
Dat. gutemSJater 
Acc. guíen SJater 



Nom. gute S^&ter 
Gen. guterS^dter 
Dat gutenSSátetn 
Acc 0uteSSãta 



Flttbal. 

gute s^titter 
gutcr SOlvittet 
guten^úttetxv 

B ^ 



good child 
guteê ^inb 
guteê ^inbed 
gutem Jttnbe 
guteê JCinb 

gute ^inbcr 



6EBMAN OBAMMAB. 



2. With the Befmite Artiele. 



SlNGULAB. 

the green tree 

Kom. ber grune SSaum 
Gen. beé grõnen SBaumed 
Dat. bem grunen IBaume 
Acc. ben ^nen IBaum 

the green field 
Kom. baé grane Sflb 
Gen. beô grônen çclbeê 
Dat. bem grõnen gelbe 
Acc. baêgrúneS^lb 

PLTJfiAL. 

Nom. biz grfinen S3&ume 
Gen. ber grânen SBàume 
Dat. ben grúnen ISdumen 
Acc. bie grãnen S3dume 

Nom. bíe grfinen gelber 
Gen. ber grõnen gelber 
Dat. ben grânen gelbern 
Acc bie grúnen gelber 



the green meadow 

bie grúne 9Bie[e 
bec grfinen IBStefe 
ber grãnen fEBiefe 
bie grúne SBiefe 



bie grúnen SBtefen 
ber grõnen SBtefen 
ben grõnen ãBiefen 
bie grõnen SBiefen 



3. With the Indefinitç Artiele^ or mth one of the Possessive Pronowns 
utein, bein, fein, unfer, euer, i^ir, my, thy, his, onr, your, their. 



81NOULAB. 

my fine apple 

Nom. mein fd)ôner 2ípfel 
Gen. meineê fd)õnen ^pfeld 
Dat. meinem fd)õnen ^pfel 
Acc. meinen fc^õnen ^Cpfel 

my fine book 

Nom. mein fd)õneê S5ud^ 
Gen. meineê fd)5nen S3u(i)eg 
Dat. meinem fd)ônen S3u^ 
Acc. mein f({)5neé S3u^ 



my fine flower 

meine fd)5ne IBlume 
meiner fd)5nen IBlume 
meiner fcl^õnen IBIume 
meine f^õne IBlume 



Fltjbal. 



Nom. meine fd)õnen 2fepfel 

Gen. meiner fcl)5nen 2íepfel 

Dat. meinen fci)5nen 2íepfeln 

Acc. meine fcí)õnen 2Cepfel 



meine f(i)õnen SBíumen 
meiner fd)õnen S3lumen 
meinen fd|)õnen S3.(umen 
meine fc^nen IBlumen 



Nom. meine fdjõnen 5Bõcl)er 
Gen. meiner fd^õnen S3õ(í)er 
Dat. meinen fd)ònen S3õ(i)em 
Acc. meine fa)5nen IBã(i)er 

' For practice: — gvofet 'Sftaxixii great man; blaue garbe^ blue colour; \á)bm\ 

JCint>/ ; ^í)^er iSaurar high tree; wei^e ftUui -w^úXãWVj', \<Scfcocxx\<i^ si^^erb 

/ tiefec junge SBaum^ this young tree;. \ene lan^e ^tca^ti ^JDLaX.\oii%«!ct^tí 



NUMEBALS. 



5 



iebeé fleifige Stivib/ every dilígent child ; biefer neue Cantei/ this new cloak; 
iene grof c &tabt, that large town ; jeneg fcl)nelle ^á)X^f that fast ship ; ein 
n>etreir Mni^i a wise king; eine breite ©trafe^ a broad street; ein trocfneé 
SBíatt/ a dry leaf ; bcin ttebia: greunbf thydear friend; fcinc treuc ZanUf his 
faithfol aunt ; unfer fletned J$a\x^t our little house ; ein ftnfterec Zaç^ a dull 
day ; eine pnftere SBolfe^ a dark cloud ; ein fin|lereô Zl)aU a dark valiey ; ein 
l^iterec Zaq, a cheerfal day ; eine í)eitere íflaáiU a bright night ; ein beítereô 
@efid)t/ a happy face ; ein bitíercrer ^ern^ a more bitter kernel ; eine bitterere 
^plá)U a more bitter fruit ; ein bitterereê íBottt a more bitter word. 



C0MPABI80N OF ADJECTIVES, 



&áiènf fine 
nú^liàif useful 
fíeif Í9/ dilígent 
laxiQf long 
fíUQf dever 
tatif short 
f)oá)/ high 
na^/ near 
ÔUtf good 
Dtel/ much 

balb/ soon 

menig/ little 



fd^dneTf finer 

nô$lid)er/ more useful 

fleiliger/ more dilígent 

l&nger/ longer 

flõger/ more clever 

fSa^f shorter 

IJõ^eo higher 

n&^er/ nearer 

beffet/ better 

mebr^ more 
í bdlber^ sooner 
t e^et/ Booner 
f toeniget/ less 
t mtnber/ less 



ber fd)õnftef the finest 

ber nõj^lid}{le/ the most useful 

ber fíti^içfiíf the most dilígent 

ber Idng^e^ the longest 

ber fiviqitef the most clever 
ber f Õr jeile/ the shortest 
ber í)Òái\tZf the híghest 
ber nàájfter the nearest 
ber befle/ the best 
ber meijlef the most 
ber b&lbe|!e/ the soonest 
ber e^efte^ the soonest 
ber meni^fle^ the least 
ber minbejie/ the least 



NUMERALS. 

Ca&dinals. 



1 eind 

2 mei 

3 bret 

4 oier 

5 fônf 

6 red)é 

7 fieben 

8 aá)t 

9 neun 

10 jebn 

11 elf 

12 jwõlf 

13 breijebn 

14 mersebn 

15 fiinfje^n 

16 fedbje^n 

17 fiebse^n 

18 ad)t3e^n 

19 neun^e^n 

20 imaniiQ 



21 ein unb jmanjid 

22 gmei unb swanji^ 
30 brei$i() 

40 oierjig 
50 fõnfjig 
60 fed)jiô 
70 jiebaiô 
80 aá}tm 
90 neunstg 

100 ^unbert 

101 ^unbert unb einâ 
200 jtreibunbert 

1,000 taufenb 
2,000 jweitaufenb 
10,000 ge^ntaufenb 
100,000 ]j)unberttaufenb 
1,000,000 eine SOliUion 
2,000,000 jroei sHliU.ú5tx^\\ 



GEEMAK GBAfiEMAB. 



Obdinals. 



©er erflc/ the first 

bcr iWtiUi the second 

ter ivittíf the third 

ber oferte/ the fourth 

ter jc]j)nte/ the tenth 

ber jwanjigfte/ the twentieth 



ber cin unb swanjigfte/ the twenty- 

first 
ber breif igfle/ the thirtieth ^ 

ber í)Unbertfle/ the hundredth 
ber taufenbfle/ the thousandth 



Obdinal Advebbs. 



@r{ienê/ firstly, in the first place 
IWZittnif secondlj, in the second place 
brittenê/ thirdly, in the third place 



Oiertenê/ fourthly, inthe fourth plaa 
ge^ntcnè/ tenthly, in the tenth place 



(Sinmah once 
gmeimal/ twice 
breimal/ thrice 



MiTLTIPLICATIYE NuMEBAXS. 

OÍermal; four times 
í)m\>tctmah a hundred times 
taufenbmal/ a thousand times 



Fbofobtional Nvmebals. 



(iinfaá)f single 
gmeifac^f double 
breifad)/ treble 
Dierfadí)/ fourfold 



Seí)nfad)f tenfold 
i^unbertfaci)/ a hundredíold 
taufenbfad)/ a thousandfold 



Vabiativb Nxjmeraxs. 



@inerleí/ of one kind 
jireierlei/ of two kinds 
breierletf of three kinds 
le^n&ckit of ten kinds 



^unberíerlei/ of hundred kinds 
mand)erlei/ of several kinds 
Oicleríei/ of many kinds 
allerlev of ali kinds 



DlSTBIBUnTB NxTMEBAIiS. 



©injeln/ one by one 

je jwei unb iwti, paarweife/ by pairs 



je brci unb brei^ by threes 
5e oier unb oieo by fours 



Fabtititb Nxtmebals. 



@tn ^alb/ a half 

ein jOrittelf a third part 

etn SBiertel/ a fourth part 

2ínbert^alb/ one and a half 
brittl^alb/ two and a half 

Sê ifl brei Vií)Vf it is three o'clock 
^/rS^iertelauf oier/ a quarter past three 
^a/â viev/ half-past three 
arei S^ierteí auf viev, a quarter to four 
^^ //f vier U^r/ it ia four o'clock 



ein ^t\)Xí{iU a tenth part 
ein gíinfunbèwangigflel/ a five and 
twentieth part 

t){ertí)alb/ three and a half 
funft^alb/ four and a half 

ber Dierte ^axi the fourth of May 
ber fe({)ielj)nte 2Cuguf!/ the sixteentb 

of August 
Jèelntl*) \iet CL*{tet Hanry the Eighth 



PEONOXTNS. 



PRONOUNS. 

PEB80NAL PBONOUNS. 







SlNOTTLAB. 






Nom. Scl)/ 1 


bU/ thou 


er/he 


fre/she 


ed/it 


Gen. mcincr 


beiner 


[einec 

tbm 

ibn 


tbrec 


[einec 
tbm 


Dat. mie 


bir 


içc 


Acc. midí 


bid) 


fie 


eg 

j 




Pltjrat.. 






Nom. »ic/we 


U)tf you 




fie^ they 




Gen. unfcc 


euec 




ibrer 




Dat, und 


eud) 




tçnen 




Acc und 


eu(^ 




fie 





POSSESSIVE PB0N0ZÍN8. 
a. I7i?6(2 mth Suhstcmtwes, 



Ma8c« 


JB^eoif 


Nent. 


MaBo. 


Fem. 


s0(etn 

bein 

fein 


meine 
beine 
feine 
il&re 


mein/ my 
bein/ thy 
fein^ his 
i^Cf her 


fein 

unfec 

euec 


feine 
unfece 
euece 
i^ce 



b. TTsed iidthout Substantives, 



There are three forms of them :— 



Nent. 

fein/ its 
unfec/ our 
euec/ your 
ÍÍ)Vf their 



1. bermeinige 
bec beim^e 
bec (einige 
bec i^cige 
bec feinige 
bec unfecige 
bec eucige 
bec t^cige 

2. bec meine 

3. metnec 
beinec 



bie meinige 
hie beinige 
bie feintge 
bie i^rí^e 
bie feintge 
bie unfecige 
bit eucige 
bie ii^cige 

bec beine 

meine 
beine 



baê meinige/ mine 
baé beinige/ thine 
baâ feinige/ his 
ba^ ifyciQet hers 
bag feinige/ its 
baê unfecige/ ours 
baô eurige/ yours 
baê i^cige/ theirs 

bec feine/ &c 

meined 
beineê/ &c. 



Declension of thb Fiest Two Foems. 

SlNGUTLAB. PlUBAI.. 



Nom. bec mcinige 
Gen. beâ meini^en 
Dat. bem meintgen 
Acc tetimeinigen 



bie meinige 
bec meinigen 
bec meinigen 
bit meinige 



bai meinige 
beê meinigen 
bem mdxvxojtxv 



\ 



Nom. bie meinigen 
Gen, becmeítiíojia 
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GEBMAN OBÂMMAB. 



Nom. meinec 

Gren. mcincô 

Dat. metnem 

Acc. meinen 



Declension op THE Thibd Fohm. 



SlNGULÂB. 

metne 
meinec 
meinec 
meine 



metned 
meineg 
meinem 
meineé 



Plubal. 

Nom. meinc 
Gen. meinec 
Dat. meinen 
Acc. meine 



DEM0N8TBATIVE PB0N0UN8. 



bec/ bie# bad/ that 
biefec/ biefe/ biefeé/ this 
ienec/ jjene/ jjeneé/ that 



Nom. bec 
Gen. beffen 
Dat. htm 
Acc. ben 



Nom. becjenige 
Gen. beôienigen 
Dat. bemjjenigen 
Acc. benjenigen 



SmaxTLAB. 

bie 

becen 

bec 

SlNOTTLAB. 

bieienige 
becjenigen 
betjenigen 
bieienigen 



fold^/ fold)e/ fold^ed/ such 
berjenige/ biejjenige/ baêjieniae/ that 
becfelbe/ biefãbe/ baêfelbe/ me same 

Plubal. 



baê 
befien 
bem 
bad 



baêienige 
beãjeni^en 
bemienigen 
baéienige 



Nom. bie 

Gren. berenorbecec 
Dat. benen 
Acc. bie 

Plttbai.. 

Nom. biejenigen 
Gen. berfeni^en 
Dat. benjenigen 
Acc. bieienigen 



EELATWB PBONOUNS. 

pel*ec, «)rtá)e, welcl)e« > j^ ^^ ^^ 

n)eC/ he who ; waê/ that which 



INTEEEOaATIVB PEONOUNS. 

SBeld^ec/ tt)eld)e/ n^el^eê/ which 

mVf who ; tt)aô/ what 
maê fõc ein/ what soit of 

Nom. tOiVf toai/ who, what ' 
Acc. wen 



IKDEFINITE PEONOUNS. 

Sebecmann/ everybody ; Gen. Sebecmannô 

3emanb/ somebodj, anybody; Gen. SemanbeS) Dat. and Acc. Semanben 

@inec/ some one 

^einec/ no one 

9iiemanb/ nobody; Gen. 9liemanbed9 Dat. and Acc. ^liemanben 

mattf one, people 
etttfaê/ Bomethmg, anything 
ttidbtê/ notbing 



AITXILIABT VEBBS OF TIME. 



VERBS. 

I. AUXILIÁEY VEBBS OF TIME. 

1. «ÇaBeti; to have. 
Indicatwe, Subjunctke, 

3cl) í)abCf I have 
bu baft/ thou hast 
er í^atf he has 
Wtr ^abeiv we have 
ij)r |)abt/ you have 
te ^aben^ they have 



i 



34 ^<^^^' ^ ^ay ^a^e 

tu ^abeftf thou majest have 
er |)abe^ he may have 
Wir ]j)abcn/ we may have 
xl^X lí)abct/ you may have 



^r çabct/ you may have 
pie ^abett/ they may have 



3* í)attC/ 1 had 
bu l^atteflf thou hadst 
er l^atte/ he had 
tt>ir battCtt/ we had 
ibr í)atíet/ you had 
fte ^atten/ they had 



Imfebfect. 



3d) í)dtte/ 1 might have 
bu bitteft/ thou mightest have 
er Ib&tte/ he might have 
tt>ir bitten/ we might have 
U)r l{)&ttet/ you might have 
fie ^dtíen/ they might have 



Pebfect. 



I have had, &c. 

3c^ ^abe ge^abt 
bu bafl ge^abt 
er ^at o/á^aht 
wir i^aben ge^abt 

gr \iaht gebabt 
: ^aben geijiabt 



I may have had, &c. 

bu bâbeft ^é^aht 
er l^abe gebabt 
n)tr bc^ben gel^abt 
ibr l^ohzt ^z\^ahi 
fte ^aben %tÍ^aH 



I had had, &c. 

3({) l^atte ge^abt 
bu bctttefl aebabt 
er t^atte geçabt 
xoxc ^atten ge^abt 
iÇr l^attet gebabi 
fte i^atten geij^abt 



I shall have, &c. 

Sdf) merbe ^aben 
bu mtrfl bctben 
er mtrb ^aben 
wtr merben ^aben 
ibr tDerbet ifiaben 
fie wethtn í^htn 



Pltjpbefbct. 

I might (should) have had, &c. 

3* bátte gebabt 
bu b&ttefl ae^abt 
er i^i&tte gebabt 
wir ^átten qií^ábt 
ibr b&ttet ç,t1;^0iht 
fte b&tten gebabt 

First Futubb. 

I shall have, &e. 

2áj werbe baben 
bu merbeft ^aben 
er werbe baben 
xoit merben baben 



\ 
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6EBMAN GBAMMAB. 



Indicative, 



SECOin> FUTUBB. 



Subjunctive, 



I shall haye had, &c. 

3ci) tDerbe qji^aU ^aben 
bu mirfl gel^abt b^^ben 
er mírb ge^abt ^aben 
n>ir merben gebabt b^ben 
tbt merbet ç^z^^obt ^aUn 
fie merben geÇabt çoben 

FiBST CoNDinoirAx.. 

I shoTild have, &c. 

3(f) wõrbe |)aben 
bu mõtbetl l;aben 
er wurbe baben 
xovc mõrben b^^ben 
ibr mõrbet l^aben 
fte tt)úi:ben l^aben 

Imfebattvb. 

^ahii have (thou) 
fabe et/ let him have 
baben xoxxt let us have 
babt^ have (you) 
^aben fie/ let them have 



I shall have had, &c. 

3d) toerbe ge^abt l^aben 
bu merbefi gebabt bciben 
er werbe gelabt baben 
unr merben (^zlcioít l^aben 
ibr werbet gcbabt baben 
|te merben ^ti^aht baben 

SbCOKD CONDinONAL. 

I should have had, &c. 

3ci) murbe gel^iabt baben 
bu múrbefl gebabt ^aben 
er mõrbe o^â^aht baben 
xovc wurben ge]()abt baben 
ibr murbet gebabt l^aben 
fie múrben gebabt ^aben 

Imfinitives. 

Present «l^abeU/ to have 
Past at\^ahi í^ahznt to have had 
Fváwre, çaben merben/ to bç about 
to have 



Participles. 

Present. l^abenb, liaving. 
Past, QtífQht, had. 



Sd) bin/ 1 am 
bu bifif thou art 
er ifb he is • 
n?tr fínb/ -we are 
ibr Jeib/ you are 
ffe fínb/ they are 



2. ®ein, to be. 
Pbesent. 



Sd) fei/ 1 may be 
bu fetft^ thou mayest be 
er fet/ he may be 
tt)ir feien/ we may be 
iht feiet/ you may be 
fte feien/ they may be 



Imferfect. 



3d) »ar/ 1 was 
bu watftf thou wast 
er watt he was 
wtr wareit/ we were 
ipr tvaret/ you were 
fie warert/ they were 



3íb xoàvef I might be 
bu mdreft/ thou mightest be 
er w&re/ he might be 
toic Wdren/ we might be 
itjt to5tUti -jou mi^ht be 



«AUZILIABY YEBBS OF TIME. 
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Indicatwe, 

1 haye beeo, &c. 

Sá) bin ôewefen 
bu bifl ^e!me\m 
er ijl gewefcn 
wir fínb gcroefen 
U)r fcib gewefcn 
fte ftnb geivefen 



I had been, &c. 

3d) tt)ar gewefen 
hvi toaxft gemefen 
er n>ar gemefen 
u>tr maren gemefen 
tÇr tt)aret sewefcn 
fte maren gemefen 



I shall be, &c. 

3(i) tt)erbe feúi 
bu wirft feín 
er wirb fein 
tt>ir njerben fetn 
tbr werbet fein 
fte loerben fein 



Pbbfect. 



Flufbbfbct. 



Subjv/nctwe. 

I maj haye been, &c. 

3cí) fei gewefen 
bu feijl gewefen 
er fei jen?efen 
wir feten genjefen 
ihx feiet gewefen 
^ feien gemefen 



I might have beeii, &e. 

Sdf) tt)áre gewefen 
bu wdrejl gewefen 
er wáre gewefen 
wir wdren gemefen 
ibr mdret gemefen 
fie wdren gewefen 



FmST FUTUBB. 



I shall be, &c. 

3c{) werbe fetn 
bu werbeji fein 
er merbe fein 
xovc tt)erben fein 
ijr werbet fein 
fte merben fein 



Secoih) Fxjtubb. 



I shall have been, &c. 

3cl) werbe gewefen Jein 
bu wirjl gewefen fetn 
er tt)irb gewefen fein 
tt>ir werben gewefen fein 
ibr werbct gemefen fein 
fie werben gewefen fein 

FlEST CONDITIONAL. 

I should be, &c. 

3ci^ wõrbe fein 
bu wiirbetl fein 
er wítrbe fein 
tt>ir wílrben fein 
ibr tDíirbet fein 
fie wilrben fein 

Impeeative, 

@ei/ be (thou) 
fei er^ let him be 
feicn xovci let tis be 
feib/ be (jou) 
feUn fie/ let them be 



I shall have been, &c. 

3d^ werbe ge»efen fein 
bu merbefi gemefen fein 
er ttjerbe ge»efen fein 
nnr merben gemefen fein 
il^r merbet gewefen fein 
fte n)erben gemefen fein 

Second Conditionaz.. 

I should have been, &c 

34 n>õrbe gemefen fein 
bu wútbe^ gemefen fein 
er mílrbe gemefen fein 
mir miirben gemefen fein 
i^r múrbet gemefen fein 
fte mõrben gemefen fein 

Imfikitivks. 

Present, @ein/ to be 

Past, gemefen fein/ to have been 

Future, fein merben» to be aJbwfctáo 
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OEBMAN GBAMHAS. 



Parttciples. 

Fresent. feienb, being. 
Fast geacfen, been. 



3. SBerben, to become. 
Indicative, Subjundi/ve, 



Pbesent. 



3d) Wcrbe/ 1 become 
btl WVC^ thou becomest 
er voitif he becomes 
WXV tvethenf we become 
i^r «)crb€t/ you become 
fie wethtXU they become 



3(1) WCrbC/ 1 may become 
bu werbeflf thou mayest beci 
et n)erbef he may become 
voix ttJerbenf we may become 
U)r tDerbet/ you may become 
jie werben/ they may becom< 



Sd) WUtte/ 1 became 
bu wurbefi/ thou becamest 
er n>urbe/ he became 
toit murbeiV we became 
r tt)urbet/ you became 
te murbett/ they became 



t 



Impebfect. 

Sd^ WÚrbC/ 1 might become 
bu Wurbeji/ thou mightest b< 
er tDÚrbe^ he might become 
tt)ir irúrberv we might becoí 
íí)r wurbet/ you might becon 
fte tt)úrben/ they might becoí 



Pbbfbct. 



I have become, &c. 

Sd) hin ôemorben 
bu bijl gemorbeti 
er tjl gemorben 
tt)tr ftnb gemorben 
t^r feib gemorben 
fte ftnb gemorbeit 



I had become, &c 

Sd^ mt geworben 
bu voavft getoorben 
er mar geworben 
tDtr waren gemorben 
t^r maret geworben 
fte tt)aren gemocben 



I may have become, &c. 

^áj fet gemorben 
bu feift gemorben 
er fet gemorben 
wir feien geworben 
i^r feiet geworben 
fie feien gemorben 



Plttferfect. 

I might have become, &c 

3d) m&re geworben 
bu wárefl gemorben 
er wàre gcworben 
mir m&ren gemorben 
i^r mdret gemorben 
fte mdren gemorben 



FiBST Future. 



I shall become, &c 

3cl) mérbe merben 

bu mirjl merben 

er mirb merben 

wir werben merben 
i$r werbet werben 
fie werben wevben 



I shall become, &c. 



3cl) merbe merben 
bu merbeft merben 
er merbe merben 
mir merben merben 



AUZILIAKT YEBB8 OF HOOD. 
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Indicative. 



Sbookd Futube. 



Subjundive, 



I fihall have become, &c. 

3c^ iocrbc geworben fein 
bu wir(l genjorbcn fein 
cr wirb gcworbcn fein 
ttjír mecben gcworben fein 
tTj)r tt)erbet geworben fein 
fte n>erben gemorben fein 

FiBST CONDITIONAL. 

I should become, &c. 

^á) mõrbe werben 
hvL tvútheU kperben 
er wúrbe werben 
n>ir míirben merben 
if)t mãrbet merben 
fte n)úrben n>erben 

Imfebattvb. 

SBerbe/ become (thou) 
werbe er/ let him become 
n>erben toiXf let us become 
Wttbttf become (you) 
n>erben fte/ let them become 



I shall haye become, &c. 

Sd) »erbe geworben fein 
bu n>eíbefi gemorben fein 
er n)erbe gemorben fein 
n>ir werben gemorben fein 
i^r werbet geworben fein 
fie kperben gen>orben fein 

Sbcond Conditional. 
I should haye become, &c 

^á) XDÚvhe getDorben fein 
t>n n>úrbe|i*gen)orben fein 
er wúrbe gemorben fein 
n>ir wfirben gemorben fein 
i^r n>ãrbet gemorben fein 
fte tt)úrben gemorben fein 

iNFINITrVBS. 

Present ^erben/ to become 
Past gemorben fein/ to have be- 
come 
Future, metben merben/ to be about 
to become 



Paeticiplbs. 

Present werbenb; becoming. 
Fast gemorben, become. 

(morben, wlien used as an auxiliary.) 



n. AUXILIÁBT VEBBS OF MOOD. 



1. SBollen, to be willing. 
Indicative. Subjuncti/ve» 



bu miUft 
ermiíl 
mir moUen 
ii^r moUt 
fte moUen 

Sdf) moUte 
bu moUtefl 
er moUte 
mir mottten 
il^r motttet 
fie woUten 



Fbbsbmt. 



Imfebfect. 



mede 

moUefi 

moUe 

moUen 

moUet 

moUen 

moUte 

molltejl 

moUte 

xooUUt 
moílten 



2. ©oKen, to be obliged. 
Indicative, Subjunctive, 



S*foa 
bu foUti 
erfoU 
mir foUen 
ií)r foUt 
fie foUen 

3d) fottte 
\i\x foUíejl 
er fottte 
mir foUíen 
tt)r fotttet 



Pbesent. 



Ihfebfect. 



foUe 

foUefl 

fotte 

foUen 

foUet 

foUen 

foUíe 
foUtejl 
foUte 
foUten 



PartÂciple Past gemottt 



"^as^m^Vi^^^eí^ Ç^^^"^ 
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OEBKAK OBAHHAB. 



3. SKíiffen, to be compelled. 


4. Saffen, to let. 


idicative» 


Bubjwictke. 


Indicati/oe, Suhjunctive. 


Fbbbent. 




TsBsmrr, 




Sc^muf 


mãffe 


3* laffe 


laffe 


bu muf t 


múffejl 


bu Kijfell 


laf eft 


er mu$ 


mflffc 


erl&ft 


lafe 


toit môjTen 


mujfen 


toit laffen 


laffen 


it)v múffet 


mõffet 


i> laffet 


laffet 


fie mufien 


mõffen 


fie lafien 


laffen 


Imfbrfect 


• 


Ihpbbfbct. 




Scí) mufte 


mõfte 


3* «ef 


Itefe 


bu muf teft 


múftell 


bu lief efi 


Itefefi 


er mu^te 


mõfte 


erlief 


liefe 


tt)ir muften 


mu§ten 


kPtr lie§en 


Itefen 


i^r mu^tct 


mõttet 


ijr licfet 


liefet 


ft> mu9ten 


múften 


fie liepen 


Itefen 


Farticiple Past { 


)emuft 


Participle Past gelaffen 


»5. SKôgeH; to like. 


6, Jlônnen, to be able. 


Prksknt, 




Pbbsbmt. 




3*mQg 
bu maglt 


mõge 


Scl) fann 


fdnne 


mõgell 


bu fannjl 


fõnnefi 


er mag 


mõgc 


erfann 


fónne 


wix mõgen 


môgen 


wir fõnnen 


fònnen 


tí)r mõGet 


môget 


tjr !ônnct 


fõnnet 


fte mõgen 


môgen 


fie iônnen 


tõnnen 


Impbbfbci 


1 

• 


Imfebfbct. 




3ci) mod)te 


môd^te 


Scl) fonnte 


fõnnte 


bu mod)tetl 


mõd^tefl 


bu fonntefl 


fónntejl 


er mod)te 


mõdf)te 


er fonnte 


lõnnte 


n>ir moc^ten 


mõd^ten 


wir fonnten 


fonnten 


i^x moáfUt 


mõc^tet 


ií)r fonntet 


fõnntet 


fte mod)ten 


mõc^ten 


fie fonnten 


fonnten 



Participle Past Qemcâjt 



Participle Past gef onnt 



3d)barf 
bubarfft 
er barf 
XDXc búrfen 
ií^rbúrfet 
ftebúifett 



7. Sôrfen, to be permitted, to dare. 



PBESEirr. 



bílrfe 

bõrfejl 

bfirfe 

bfirfen 

búrfet 

biírfen 



Imfbbfect. 



%^ burfte 
bu burftejl 
er burfte 
n>ir burften 
iÇr burfíet 



bfirfíe 

bilrfíeft 

burfte 

bflrften 

bihrftet 

tiilttten 



Participle Past ftt^ux\t 



THE BEaULAB YEBB. 
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TEU BEOULAB VEBB. 



)^o(en, to praise. 

Indicatfhe. Suhjimctive. 

Fbbsent. 



3cl) lobe/ 1 praise 
bu lob|Í/ thou praisest 
er lobt/ he praises 
toit loben/ we praise 
ibr lobt/ you praise 
fte lobeii/ thej praise 



Scl) lobe/ 1 may praise 
bu lobejt/ thou mayest praise 
er lobe/ he may praise 
tovc loberi/ we may praise 
ihv lobet/ you may praise 
jie loben/ they may praise 



Imfebfect. 



3I<Í) lobte/ 1 praised 
bu lobtef!/ thou praisedst 
er lobte/ he praised 
toiv lobten/ we praised 
i^)r lobtet/ you praised 
fie lobten/ they praised 



!3d) lobete/ 1 might praise 
bu lobetefl/ thou mightest praise 
er lobete/ he might praise 
tovc lobeten/ we might praise 
tÇr lobetet/ you might praise 
fte lobeten/ uiey might praise 



Febfect. 



I have praised, &c. 

3ci) ^aht gelobt 
bu l^ajl gelobt 
er l^at gelobt 
voit ^aben gelobt 
i^r ííabt getobt 
fte i^aben gelobt 



I may have praised, &c. 

^á) í)aht geíobt 
bu ^abeft gelobt 
er Ti)aht gelobt 
n>tr |)aben gelobt 
iÇr ^abet gelobt 
fie ^aben gelobt 



Plttfebfect. 



I had praised, &c. 

3* ^atíe gelobt 
bu ^attefl gelobt 
er l^atte gelobt 
xoix í^aittn gelobt 
i^r ^attet gelobt 
fte í)atten gelobt 



I npght have praised, &c. 

3d) í)atte gelobt 
bu í^tteft gelobt 
er |)dtte gelobt 
n>tr ^tten gelobt 
ií)r í)áttet gelobt 
fte l^dtten gelobt 



I shall praise, &c. 

2á) werbe loben 
bu wirjl loben 
er xoixh loben 
toit tt)erben loben 
t|^r wevbet loben 
fte wetben loben 



FiBST FUTXJBB. 

I shall praise, &c. 

3lcí) werbe loben 
bu Merbeft loben 
er werbe loben 
tt)ir toetbeti lôti«x 
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GEEICAN aBAHMAS. 



Indicatwe. 



8EC0in> FXTTUBB. 



Suhjtmctwe. 



I shall have praised, &c* 
^dj werbc gelobt í)ahtn 
hvL tt)ir|l gelobt ^abcn 
cr wirb gelobt í)abcn 
n?ir werben gelobt íjabcn 
t^r merbet ^etobt ^aben 
fie n)erben gelobt ^aben 

FlEST CONDITIONAL. 

I should praise, &c. 
Scí) njúrbe loben 
hvL irúrbejl loben 
er ttjõrbe loben 
wiv murben loben 
tí)r wúrbet loben 
fie wiírben loben 

Impebatite. 

Sobe/ praise (thou) 
lobe et; let him praise 
loben xoiXt let us praise 
lobt/ praise (you) 
loben fie/ let them praise 



I shall have praiseà, &c. 
3d) n>erbe gelobt fiaben 
bu merbefl gelobt |)aben 
er werbe gelobt baben 
n>tr merben gelobt l)aben 
tbr n^erbet gelobt í^ahcn 
fte n)erben gelobt l^aben 

Second Gonditional. 

I should have praised, &c 
Sd^ njflrbe gelobt í)aben 
bu wãrbejt gelobt l!)aben 
er n)õrbe gelobt baben 
n>ir wttrben geloot ^abm 
it)t n)ãrbet gelobt í)af>en 
|te iDurben gelobt ^aben 

Imfjlmitives. 

iVese»^. Soben/ to praise 
PúMí^. gelobt ^aben/ to 

praised 
Future, loben merbem to be aboitt 

to praise 



have 



Paeticiples. 

Present loBenb, praising. 
Past QÚobt, praised. 




TEE mUEGULAU VEEB, 



3* finge/ 1 sing 
bu jingií/ thou singest 
er fingt/ he sings 
iDír fingen/ we sing 
it)r fingi/ you sing 
fie lingen/ they sing 

3d^ fang/ 1 sang 

bu fangjt/ thou sangest 

er fang/ he sang 

wtrfangerj/ we aang 

iprfangetf you sang 

fie fangen, tbey aang 



©ingen, to sing. 



Present. 



Imferfect. 



Sd) finge/ 1 may sing 
bu fingeit/ thou mayest sing 
er finge/ he may sing 
toix fingen/ we may sing 
\í)t finget/ you may sing 
pe fingen/ they may sing 

Sd^ fdnge/ 1 might sing 
bu fdngefl/ thou mightest sing 
er fSnge/ he might sing 
volt \5ixvajixvi 'we might sing 



THE IRREGULAK VÉKB. 
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Indicatwe, 

I haye sung, &c. 

^ái ^aht ç)efun9en 
b\x t)aft gcfungen 
er l)at gefungen 
wtr ^aben ç^efungen 
t^r t)aht defun^en 
fte liaben gefungen 



I had snng, &c. 

3d) l^atte gefunoen 
bu ^attefl Gefungen 
er ^attf gefungen 
n)tr ^atten gefungen 
i]()r t)attet gefunoen 
fte ]()atten defungen 



I shall sing, &c. 

3c^ werbe fingen 
bu ioirjl fíngen 
er mttb fingen 
n>ir toerben ftngen 
ipv werbet fingen 
fte merben fingen 



Perfect. 



Suhjunctwe, 

I may have sung, &c. 

^á) í)ab€ gefungen 
bu babejl gefungen 
er í^aht gefungen 
n>tr tíabtn gefungen 
ibr \)abtt gefungen 
fte ^aben gefungen 



Pltjperfect. 



I might have sung, &c 

Sd) í)átte gefungen 
bu ^dtíejl gefungen 
er Í^Me gefungen 
wtr |)&tten gefungen 
i^r í)áttet gefungen 
fte |)dtten gefungen 



First Ftjtubb. 



I shall sing, &c. 



I shall have sung, &c. 

3d) werbe gefungen í)ahtn 
bu wirjl gefungen í)ahen 
et wtrb gejfungen í)ahm 
tovc merben gefungen l^aben 
tbr werbet gefungen ^ahtn 
fte merben gefungen ^aben 

FiBST CoNDITIONAIi. 

I should sing, &c. 

Sfl) njflrbe fíngen 
bu wurbeft ftngen 
er wflrbe jtngen 
n>tr wurben ftngen 
ií)t mõrbet fingen 
fte n>urben fingen 

Impebatite. 

©inge/ sing (thou) 
finge er/ let him sing 
fingen wiXf let us sing 
fingi/ sing (you) 
fingen fte/ let them sing 



^áj werbe fingen 
bu werbeft fingen 
er werbe fingen 
tt)ir werben fingen 
i|)r Merbet ftngen 
fte Merben ftngen 

SsCOin) FUTUHE. 

I shall have sung, &c. 

3c^ werbe gefungen baben 
bu n)erbejl gefungen ^aben 
er wtxbe gefungen í)ahtn 
mie merben gefungen ^aben 
i^t werbet gefungen bciben 
fte werben gefungen ^aben 



SeCOND CoNDinONAL. 

I should have sung, &e. 

^áj n)íirbe gefungen ^aben 
bu murbell gefungen ^aben 
er miírbe gefungen bciben 
n>ir wíirben gefungen ^aben 
tbr wíirbet gefungen baben 
fte mfirben gefungen bciben 

Infxnitivks. 
Present, @tngen/ to sing 

Past gefungen i^aben/ to have 

sung 
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Paeticiples. 

Presmt. flngenb, singing. 
Past gefungen, sung. 

For practice :— trtnfen/ to drink ; finbcn/ to find ; btnten/ to bind ; win 
wind ; nngen/ to viestle ; fd^wingen/ to swing. 



SfaOen, to fali. 



Indicatwe. 

3df) fattc; I faU 
bu f&Uft/ thou iallest 
ec f&Ot/ he falis 
mtr faúen/ wefall 
íbr iam, you fSall 
fie faUeit/ they faú. 



Sd) fiel/ 1 feU 
bu ftel|i/ thou fellest 
er pel/ he fell 
toic fíelen/ we fell 
ibr fielt/ you fell 
fie fíelen/ they fell 



I haye fallen, &c. 

3ci) btn defallen 
bu bifi oefaOen 
ec ifl gefaUen 
totr fmb gefaKen 
ibr feib gefaUen 
fte ftnb gefaUen 



I had fallen, &c. 

3d^ toat gefaOen 
bu warft aefaUen 
er mar gefallen 
n>ii; waren gefaUen 
ibr kDQtet gefatten 
fte waren gefaUen 



I shall £b11, &c. 

3ci) n>erbe faUen 
bu toicft faden 
et wirb faUen 
n>it n>erben fallen 
Apr /x^M faUen 
fie wnben faUm 



Fbjbskst. 



Imferfbct. 



Pebfect. 



Plxjpeefect. 



Suhjtmctive, 

^áj falle/ 1 may faU 
bu fallefí/ thou mayest fal 
er falle/ he may Ml 
Wiv fallen/ we may £&11 
iht fallet/ you may fali 
fie fallen/ they may fali 



3* pelC/ 1 might faU 
bu fíelejl/ thou mightest fí 
er fiel/ he might ML 
wvc ftelen/ we might fali 
t^r fieleí/ you might fali 
fie pelen/ they might fali 



I may have fallen, &c. 

3(1) fei gefallen 
bu fetfl gefallen 
er fei gefaUen 
n>tr feien gefallen 

r feteí gefallen 

te feien gefallen 



t 



I might have fallen, &c. 

34 u>&re gefaUen 
bu wdreft gefallen 
er n)&re gefallen 
wvc n>&ren gefallen 
i1)r wdret gefallen 
fie m&ren gefallen 



FiBST FUTUEE. 



I shall fali, &c. 

3<í) »erbe fallen 
bu merbefl fallen 
er merbe fallen 
n>ir merben fallen 
ít)t wecbet fallen 



PASSIVE VOICE. 



19 



Indicative, 
I shall have fallen» &c. 

^á) loerbe aefallen fein 
bu mtr|i ()efaUen fein 
ex toitb defaUen fein 
tovc merben gefaUen fein 
ií^t werbet gefallen fein 
fie werben gefallen fein 



Sbcond Futube. 



Suhjunctive, 



I shall have fallen, &c. 

3cl) werbe gefallen fein 
bu werbejl aefaUen fein 
et merbe gefaUen fein 
xovc merben ^faUen fein 
tj)r werbet gefallen fein 
te n)erben gefaUen fein 



i 



FiBST CONDITIONAL. 

I should fali, &c. 

34 to^xU faUen 
bu mihrbejl faUen 
er mítrbe fallen 
XDVc milrben faffen 
i^r wttrbet faUen 
fie miirben faUen 



SbCOND Coin)ITIONAX. 

I shoTild haye fallen, &;c. 

3ci) wfirbe gefaUen fein 
bu wíirbell aefallen fein 
er witcbe gefallen fein 
»ir wíirben gefalíen fein 
xhx wiirbet gefaUen fein 
fte toilrben gefaUen fein 



Imfbbíltive. 

gatte/ fali (thou) 
falle ttt let him fali 
fallen xo\Xt let us fali 
fallt, faU (you) 
fallen fte/ let them fali 



Infinitives. 

Present. gallen/ to fali 
PasL aefaUen fein/ to have fallen 
Futura» fallen werben/ to be about 
to fali 



Participles. 

Present faílenb, falling. 
Pdst gefallen, fallen. 

For practice i—laufen^ to run; faí)ren/ to ride ; fliegen/ to fly; flie^en^ to flee; 
ge^en/ to go ; {ommen/ to come. 



PASSIVE VOICK 
@eIoBt t^erben, to be praised. 



I am praised, &c 

Sd) werbe gelobt 
bu wirfl gelobt 
er nnrb ^^lobt 
nnr merben gelobt 
ipv wecbet geíobt 
fie werben gelobt 



Fbesent. 



\ 



I may be praised, &c. 

Sd) »wrbe gelobt 
bu werbeft gelobt 
er n>erbe gelobt 



G 2 
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Indicative, 

I was praised, &c. 

3d) wutbc gclobt 
bu n)urbe|i gelobt 
er wurbe gelobt 
n>tr iDurben gelobt 
ibi' iDurbet gelobt 
fie wurben gelobt 



I have been praised, &c 
3(^ bin gelobt worben 
bu btfl gelobt morben 
cr ijl gclobt worben 
wir jtnb gclobt worbcn 
ibr feib gelobt worben 
fie ftnb gelobt n>orben 



Imfebfect. 



Bvhjunctvoe. 

I míght be praised, &c. 

34 wõrbe gelobt 
btt wõrbefl gelobt 
er wõrbe gelobt 
mtr múrben gelobt 
i^r wõrbet gelobt 
fie wõrben gelobt 



Pbbfbct. 



I had been praised, &c. 
3cí) mar gelobt worben 
bu warfi gelobt n)orben 
er tocLi gelobt morben 
iDtr waren getobt morben 
ibr maret gelobt morben 
fie maren getobt morben 



I shall be praised, &c. 

3ci) merbe geíobt merben 
bu mirft gelobt merben 
er mírb gelobt merben 
mír merben gclobt merben 
\\)x merbet gelobt merben 
fie merben geíobt merben 



I may have been praised, &c 

34 fet gelobt morben 

\>\x feifl gelobt morben 

er fet geiobí morben 

mir feien gelobt morben 

iÇr feib gelobt morben 

fie feien gelobt morben 

Plufebfect. 

I might haye been praised, &c. 

34 tt>âf« ô^íobt morben 
bu mdrejt getobt morben 
er mdre gelobt morben 
mir máren gelobt morben 
ibr m&ret gelobt morben 
fie mdren gelobt morben 

First Futube. 

I shall be praised, &c. 

34 merbe gelobt merben 
bu merbefl gelobt merben 
er merbe gelobt merben 
mir merben gelobt merben 
t^r nperbet geíobt merben 
fie merben gelobt merben 



Second 
I shall have been praised, &c. 
34 merbe gelobt morben fein 
bu miril gelobt morben fein 
er mirb gelobt morben fein 
mir merben gelobt morben fein 
iÇr merbet gelobt morben fein 
fie merben gelobt morben fein 

FlEST CoNDinONAL. 

I shoiild be praised, &c. 

34 míirbe gelobt merben 

bu miirbeft gelobt merben 

er míirbe gelobt merben 

wiv wúvben geíobt merben 

tj^r wúrbet geíobt wethtn 

fie wúvben gelobt tperben 



FUTUHE. 

I shall have been praised, &c. 

34 merbe gelobt morben fein 
bu merbejl gelobt morben fein 
er merbe gelobt morben fein 
mir merben gelobt morben fein 
il)r merbet gelobt morben fein 
fie merben gelobt morben fein 

Secokd CoNDmONAI.. 
I should have been praised, &c. 

34 míirbe gelobt morben fein 
bu múrbefl gelobt morben fein 
er mítrbe gelobt morben fein 
mir míirben gelobt morben fein 



THE BEFLEZITE VEBB. 
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Imfebatitb. 

SBetbe gelobt/ be (thou) praised 
locrbet gelobt/ be (you) praised 



iNFINITrVES. 

Present, ® elobt xottttn, to be praised 
gelobt worben fetn/ to have 
been praised 



Paat 



Participles. 

Presmt, geloBt njetbcnb; being praised. 
Past, geloBt irorben; been praised. 

For practice, the passive voico of : — Ucben/ to love ; fcagcn/ to question ; ffi^reit/ 
toguide; í)òttx\f to hear; finbcn/ to flnd; bittCH/ to ask; f^etten/ to scold; 
fe^n/ to see ; jlofen/ to push; ntfeiv to call. 



TEE BEFLEXIVE VEBB. 
(Sxáf freuen, to enjoy oneself. 



Indicatwe, 

I enjoj myself, &c. 
3 d) freue miá) 
bu freujl bid) 
er freut jic^ 
toir freuen und 
t^r frcut cud^ 
fic fteuen |í(^ 

I ei^'oy6d myself, &c. 

Sd^ frcute midj 
bu freutefl hiá} 
cr ^cutc fíd) 
wir jteu en uni 
ibr freutcí euc^ 
fie freuicn ftd^ 

I have enjoyed myself, &c. 

3ci) í)abe miá) gefreut 
bu f)a\t bid) gefreut 
er í)CLt iiá^ gefreut 
wír t)aben uné gefreut 
tbr l()abt eud^ gefreut 
fte ^aben ftd^ gefreut 

I had enjoyed myself, &c. 
3d) f)attt miáj gefreut 
bu ibatrefl bic^ ge^eut 
er t}aitt fid) gefreut 
toir batten uné gefreut 
tbr í}attet eud) gefreut 

fte ^atten fid) gefreut 



Fbbsbnt. 



IXPERFECT. 



Subjwactwe, 

I may enjoy myself, &c 

^à) freue micb 
bu freuefl btc^ 
cr freue fid^ 
wir freuen unS 
tbr freuet eud^ 
fie freuen fid^ 

I might enjoy myself, &c. 

Scb freute mid^ 
bu freuteft bid) 
er freute ficb 
wír freuten unô 
U)r freutct eucb 
fie freuten pd^ 



Pkbfect. 



I may have enjoyed myself, &c. 

Scb bíibe vnxè) gefreut 
bu babeft bid) gefreut 
er babe ftd) gefreut 
n)ir baben und gefreut 
tbr bctbet eud) gefreut 
fie ^aben {td^ gefreut 



Pl.UPKRFBCT. 



\ 



might have enjoyed myself, &c. 
3d) b&tte mid^ gefreut 
bu b&ttefi btd^ gefreut 
er ^tte fid^ gefreut 
tt)ir t)dttett uxi^ <^«^^>al 
\V)t \s^.\X^ «\xíc^ ^^^'kw^X 
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Indicative. 



Suhjunctwe. 



FmST FUTUBE. 



I shall enjoy myself, &c. 

3d) n>erbe mtd) freuen 
bu n>ir1l bid) fircuen 
er wirb |id) freuen 
tt)ír werben unô freuen 
t|)r werbet euc^ freuen 
fie werben fíd) freuen 



I AaXL enjoy myselfi &c. 

3(4 n)erbe mú^ freuen 
bu merbeft btd^ ^euen 
er merbe ftd^ freuen 
n>tr merben m$ freuen 
i^r merbet eud) freuen 
fie werben jtc^ freuen 



Second Futtjee. 



I shall have enjoyed myself, &c. 

3cl^ «erbe mid) aefreut í^aben 
bu toiv^ bid^ cie^eut t)ahtn ' 
er njirb fid) ôèfreut t)aben 
n)tr merben uné gefreut ^aben 
t^r werbet euc^ gefreut t)aben 
fte merben Itd^ gefreut t)aben 



I shall have enjoyed myself, &c 

^&i n>erbe mic^ gefreut ^aben 
bu merbe^ bid^ aefreut (aben 
er werbe ftd) gefreut ]()aben 
wtr werben uné gefreut ^aben 
if)r n>erbet eud) gefreut ^aben 
fte merben fíd) gefreut ^aben 



FmST CONDITIONAL. 

I should eiyoy myself, &c. 

3d) wõrbe mtd) fteuen 
bu wurbeft bid^ freuen 
er wúrbe fidí) freuen 
iDtr mõrben unê freuen 
t^r wurbet eud^ freuen 
fie wúrben \\ó) freuen 



Secoso) Coin>inoNAi.. 

should have enjoyed myself, &c 

3c4 tofirbe xtiiáí gefreut (aben 
bu Mfirbefl btd) gefteut baben 
er murbe ftd() gefreut ]()aben 
wtr n)õrben unô gefreut baben 
il^r n)urbet eud) gefreut l!)aben 
fte wurben fid^ gefreut I^Qhtn 



Impebatite. 

greue btd)/ enjoy thyself 
^euet eucb/ enjoy yonrselves 
freuen @íe fí(í)/ enjoy yourself 



IXFIKITiyES. 

Present @idf) freuen/to eiyoy oneself 
Púwí. fidf) gefreut haben, to have 

enjoyed oneself 
Future, fídf) freuen werben/ to be 

about to exgoy oneself 



Participles. 

Tresent f!d^ freuenb, enjoying oneself. 

Tast jíd^ gefreut l^abenb, having enjoyed oneself. 

For practice : — ^pdf) fdf)dmen/ to be ashamed ; fidf) bef lagen^ to complain ; pdj) 
crtnnern/ to remember; ftd) trren/ to be mistaken ; ftd) munbern/ to be astonished; 
\\áf anf teibeu/ to dress oneself. 



IKPEB80ITAL TEBB8. 



®ii$ f0inti(^cln, to flatter oneself. 
cative. SubjunctÍBe. 



I flatter mjBelf, tK. 
3* fdimeicfile mh 
bu f(f)mcid)elfí bit 
cr fcbmctdiílt fidi 
iBir íci)mrid)e!n úní 
i6i: fdimeirt)clt eu* 
fie f(l|iiic[tf)eln fid! 



I maj flatter mTaslf, &c. 

bu r4meiiVI{l bit 
et rdjmetifitlt TkI) 
»ÍT f(t)Riti(^[n un£ 

fw fcdmtuíielti rií) 



For practicB ; — fid) anitiafíR/ to preBume ; fid) gctraiirtv to be confldent; ftc^ 
nn&ilbêrtr to invigine; fí(i) wíbofpttdienj to coDtradict oneself. 



IMPEESOíTAL VESB3. 

Pretmi. eS ngnít/ it raina ti ttqnt, (if) it raJD 

Imper/eei. ti ngi»tCi it rained tS vtatttUi (if ) it rained 

Vwfiet. (t ^at gtrtgiut, it bae Muned «al)aMetr(gnttr(if)itma;1uTeiaiaMl 

Piúpííficí. eS çoite acregnet, it had rt ^u gcetgnet) (if) it might have 

lained rsined 

Fint FiUan. ti wirti tegiuiv it vill ei nxrbe cegnenr (if ) it vill rain 

t -wHl 

lave rained 

flíra< Conditional. tS wizit tegnetii it wonld raia 
Setxmã Condilional. tS mútbe getfgntl ^abtai it wonld have rained 
Imperative. tt uqlUr may it rain 
ParíicipUt. ctgncnbf raimng; gfagneU rained 

Forpractice:— eablieií it lightena; eí bonnert it thnndera ; ti f*níiti it 
anowa; eã l)agclt it haila ; eâ ftietti it freeies ; e< t^Utr ít thawsi H ((flineilt 
mú^ It paine me; (j gefiUt mitf I liXs it. 



THE OOMPOUND 8EPÁRABLE VERS. 

ílínfflngtn, to begin. 
Inãieative. Subjunctive. 

Pbesent. 
3* fanat nii' I "hepa 1 3d) fangf ati» I may begin 

bu ^ng|i anr thoa bc^nnest bu funi^rfl arir tbou niayest begin 

tt fangt aui he begins et fangt an, he may begin 

TOir fongen arii ve begin loit fangen ani we maj bo^i 

tír fiínjr OB/ 70U begin \ ftií^o.TWjjAOTioao.TOK-"^ — ^- 
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Indicati/ue, 



Ihfrbfect. 



3cí) fina ait/ 1 began 
bu ftngfl ait/ tbou begannest 
cr fíng an/ he began 
Wiv fíngen a ri/ we began 
xfyc pngt an/ you began 
fie ftngen an/ they began 

I haye began, Scc 

^ái t)abe angefangen 
bu ^afi an^efangen 
er 1i)at angefangen 
toix í^ábtn anaefangen 
if)r Mt angefangen 
fte ^aben angefangen 



Pebfect. 



Svbjuncti/oe» 

3dí) finge an, I might begin 
bu ftngejl an/ thou mightest begin 
er pnge an/ he might begin 
xoxx fingen an/ we might begin 
U)r finget an/ you might begin 
fie fíngcn an/ they might begin 

I may haye begun, &c. 

3(1) í)abe angefangen 
bu ^abeft anaefangen 
er ic^ahi angefangen 
n>tr l!)aben angefangen 
t^r l^abet angefangen 
fte l^aben andefangen 



I had began, &c. 

Scí) í)atte anQefangen 
bu l^attejl angefangen 
er ^atte angefangen 
n>ir ^atten ange^ngen 
i^r })Citttt angefangen 
fte ^atten angefangen 



I shall begin, &c. 

3(1) werbe anfangen 
bu kotrfi anfangen 
er n>irb anfangen 
mir n)erben anfangen 
ibr werbet anfangen 
fte »erben anfangen 



Plxtfebfbct. 

I might have began, &c 

3(i) i()&tfe angefangen 
bu ífixxz^ angefangen 
er ^tte angefangen 
koir i^tten angefangen 
U)r Ic^biitt angefangen 
fte tl&tten angefangen 

FiBST FUTUEB. 

If I shall begin, &c. 

3cb werbe anfangen 
bu n>erbeft anfangen 
er n)ecbe anfangen 
xoxx werben anfangen 
x^x merbet anfangen 
fte n)erben anfangen 



Second 
I shall have began, &c. 

3d) xotttt angefangen ^aben 
bu wirjl angefangen t)aben 
er wirb angefangen í)aben 
mx werben angefangen ^aben 
i^r werbet angefangen í)aben 
fte n>erben angefangen ^aben 

FiBST CoNDinONAL. 

I should begin, &c. 

3(i) toõrbe anfangen 
bu mãrbefi anfangen 
er njôrbe anfangen 
wir tvôrben anfangen 
/^r wãrtet anfangen 
fie wãvten anfangen 



Future. 

If I shall have began, &c. 

3(1) werbe angefangen íjaben 
bu merbefr angefangen ^aben 
er werbc angefangen í)aben 
ttjír werben angefangen ^aben 
i^x «erbet angefangen ^aben 
fie werben angefangen í)abcn 



Second Conditionai.. 
I should have began, &c. 

3c^ wõrbe angefangen í)aben 
bu njúrbcft angefangen ftaben 
er wúrbe angefangen í)ahen 
wxx wurben angefangen ^aben 
\^x tovit^et Oi.xv<j,^^cxxvojw\ ^<xbai 



1 



THE COMPOUND SEPAEABLB VERB. 
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Indicative, 
Impebativb. 

gangcn an/ begin (thou) 
fange cr an/ let him begin 
fangen wir an/ let us begin 
fangeí an/ begin (you) 
fangen fie an/ let them begin 



8u}^uncUve, 
Infinitites. 

Present. 2lnfangcn/ to begin 

Paat. angefangcn í)aben/ to have 

begun 
Futwre, anfangen werben/ to be 

about to begin 



Participles. 

Present. anfangenb, beginning. 
Past angefangeit; begun. 



For practice: — abfd^reiben/ to copy ; cinfiit)rcn/ to infcroduce ; mtttl^cilen/ to 
commnnicate ; fortfd^i^^n/ to send away; loêmad^en/ to detach; af>t)OUnt to 
fetch. 



2luggeí>ett; to go out. 



Pbbsbmt. 



I go out, &c. 

^áj Qtí)t aud 
bu ge^li aud 
er ge^t aud 
wir ge^en aud 
i|)r ge|)t aué 
fie ge^en aud 

I went out^ &C. 

3* ging auô 
bu gingji aud 
er ging aix^ 
wix gingen aud 
i^r ^ingt aud 
fie gingen aud 

I have gone out, &c. 

3d) Mn auégegangen 
bu bifl audgegangen 
er ifl audgegangen 
mt ftnb audgegangen 
i^r feib auêgegangen 
fie ftnb auégegangen 

I had gone out, &c. 

^dj mar auêgegangen 
bu loarjl auêgegangen 
er mar auêgegangen 
wir waren audgegangen 
^r tvavet auégegangen 
f& waven auégegangen 



Ihfebfbct. 



Febfect. 



Plupebfbct. 






I may go out, &c 

3d) ge^e aud 
bu ge^efl aixé 
er ge^e auè 
toix ge^n aud 
i^r gei^et auâ 
fie ge^en auô 

I might go out, &c. 

34 ginge aud 
bu gingefl auS 
er ginge auê 
wvc gingen aud 
ibr ginijet auè 
fie gingen aud 

I may have gone out, &c. 

34) fei auégegangen 
bu feift auégegangen 
er fei auégegangen 
n>ir feien auégegangen 
ibr feiet auégegangen 
fie feien auégegangen 

I might have gone out, &c. 

3ci) m&re auégegangen 
bu mdrefl auégegangen 
er n)dre auégegangen 
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Indicati/ve. 

I shall go out, &c 

3ci) n>erbe auéget^en 
bu rotrH aué^elien 
er »irb audde]()en 
totr werben avLè^tl:^ 
tí}r merbet auégekn 
fte »erben auêgeçen 



Febst Futubb. 



Subjtmctwe. 



If I Bhall go out, &c. 

3cl) wecbe aud^eit^ett 
bu merbefl auêge^en 
er tt)erbe auêge^en 
wiv werben auêgei^en 
i^r toerbet auégei!)en 
fte toerben auê^el^en 



Seoond Future. 

I shall haye gone out, &c. 

3d) n>erbe auégegangen fetn 
bu lotrfl auédegangen fetn 
er mtrb aué^egangen fetn 
n>tr n>ecben auégegangen fetn 
xí)v merbet auddegangen fein 
fie n)erben audgegangen fetn 



If I shall have gone out, &c. 

^áj n^erbe audoegangen fetn 
bu Merbeft auêgegangen [etn 
er n)erbe auêgegangen fetn 
wit werben auêgegangen fetn 
i^r merbet auêgesangen fetn 
fie n>erben audgegangen fein 



FlEST CONDITIONAL. 

I should go out, &C 

2à) murbe auêgei)en 
bu mõrbefl auége^en 
er »úrbe auégeí^en 
xoiv múrben auége^en 
tt)r n)úrbet aué9eí)en 
fie n)ãrben auége^en 



Sbcond Conditionai.. 
I should have gone out, &c. 

34 mõrbe auêgegangen fein 
bu n)ãrbefl auégègangen fein 
er wurbe auégegangen fein 
n>ir »õrben aulgegangen fein 
ii^r n>urbet audgegangen fein 
fte n>ttrben auêgeòangen fein 



Imperativb. 

®eí)e auê/ go (thou) out 
geí)e er auè/ let him go out 
geéen »ir anèf let us go out 
gei^et aué/ go (you) out 
gel^cn fie anif let them go out 



Ikiunitivks. 

Present 2Cuége^en/ to go out 

Past. auégegangen fein/ to have 

gone out 
Future, auêgefen wtthtru to be 

about to go out 



Paeticiples. 

Present auggel^^enb, going out. 
Past auôgegangen, gone out. 

Fop practice: — aufbleiben/ to sit up ; abfaí)ren/ to drive out ; auf»a(i^fen# to 
growup; einfc^Iafen/ to fali asleep ; nac^etlen/ to hasten after ; t)otbringen/ to 
press forward. 



THE COMPOUND EBPLBXIVE VEEB. 
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THE COMPOUND EEFLEXWE VEBB. 
&á) aÉnjenbett; to tnm away. 



Indicative» 

I tom away, &c. 

3d) »cnbe mid) ab 
bu toenbefi bid) ab 
er toenbet ftd) ah 
wix toenben unê ab 
tbr n^nbet eud) ab 
fte tvenben fic^ ab 



I tumed away, &c. 

^á) wanhti (toenbete) mid^ ah 

bu manbtefi bid) ab 

er n>anbte ftc^ ab 

mv manbten ttné ab 

ibr toanbtet eud) ab 

fte manbten ftd^ ab 



Pbbsbnt. 



Suhjimctwe, 



I may tum away, &c. 

3d) wenbe miá) ab 
bu wenbeft bid^ ab 
er wenbe ftd^ ab 
mt wenben uné ab 
it)v menbet eud) ab 
fte menben ftd) ab 

Imferfect. 

I might tum away, &c. 

Sd) »enbete.(»anbte) midf) ab 

bu menbeit^ btc^ ab 

er wenbete fid^ ab 

wix wenbeten und ab 

ibr íDenbetet eud) ab 

fie n>enbeten ftd) ab 

Perfect. 



I have tumed away, &c. 

3d) babe mic^ abgemattbt (abgewenbct) 
bu ^aft bic^ abQtxoanbt 
er bat fid) abgewanbt 
nnr baben uné ab^&oanbt 
ibr çabt eud) abgetoanbt 
fie baben fid^ abgemanbt 

&c. 



I may have tumed away, &c 

3d) í)abt miá) abgcwanbt (abgewenbet) 
bu babefl bicb ab^etvanht 
er í)abt ftd) abgewanbt 
mir baben uné abgemanbt 
ibr babet eud) abgewanbt 
fie ^aben fid^ abgeuKtnbt 

&c. 



For practice : — fi* anf leiben/ to dress oneself ; pdf) nteberlegen/ to lie down ; 
fid!) einbilbeu/ to imagine ; fid) t>omebmen/ to purpose. 

Verbs beginning with an inseparable prefix do not take the 
prefix or angment ge in the past participle, nor the verbs ending 
in iren; e,g. flubiren, to study. The inseparable prefixes are : — 

be/ ge/ er/ ocr/ jer/ 

ant, tmpf tnt, mi^f miber/ r)oUt i^inter^ 

e.g. befe^len, gel^ôreit; erl^aíten, i?erlieren, jerrei^ett, antujorteii; em^faitgen, 
entíaufen, m\^ixaná)tn, njiberjlel^en; ^oílenbeu, l^iitterlaffeit. 

Most verbs are conjugated by l^aben, to have ; a considerable 
number òf intransitive verbs by fein, to be ; namely, those that 
express a change of condition, as: flerben, to diô\ vc>^<&fl5cçs., V^ 
grow ; únfà^íafen, to fali asleep, &c., and t\LOÃÇ> ^[)tl'í^^> ôíísajQXfòTSjL^áò^^"^^ 
as: flicQen, to Ey; fommm, to come •, lau^m, to txjcel, &^. 
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The following verbs take the infinitive form instead of that o 
the past participle, if they are in connection with anotlier infi 
nitive : — 

SBottcn/ foUcn/ môffen/ lajfem 

môgen/ fónnett/ bõrfen/ 

f)elfcn/ t)eif cn/ ^õrcn/ 

fe^cm Icrncn/ Ic^rcn^ 

e,g, 3^ ]^a6c f(^m6cn njolícn (instead of gcwoHt), I have beeí 
willing to write. 



PEEPOSITIONS. 

a. Prepositions goveming the Genitwe, 

The Genitive with trâl^rcttb, ftoft, 
©tatt, l^alSen, njegen, bíeêfcitg, 

SScrmõge, ungeatí^tet, íaut, 
SSermitteí jl, untreit, jenfcitê, 

DBerl^alB and unterl^aíB, 
3ntterl^aí6 and au^erl^aíS ; — 

fidngê, jufoíge, trofe may go 

With the Dative too, you know. 



»dí)renb/ during 

fraft/ by virfcue of 

^atí or anjlatt/ instead of 

^^^^" lonacoountof 

bieèfeitê/ on this side of 
ocnnõgc/ by virtue of 
und^Cia)tet/ notwithstanding 
laut/ according to 
»crmitíelft/ by means of 



unmett/ not far from 
ienfeité/ on that side of 
ober^alb/ above 
unter^alb/ below 
inncr^alb/ within 
auf er^alb/ without 
Idngé/ along 
jufotge/ according to 
tro^/ in spite of 
binnen/ within (of time) 



b. Trejpositions goveming the Dative, 

The Dative with ctttgcgen, fammt, 
^it, nçiáj, nebfl, ju, gunjíber, 

©eit, auÇer, t)on, ndd&fl, 6ci and au3, 
©emãg and gcgeimbcr. 



cntgcgen/ opposite to 

fammí/ together with 

mit/ with 

nac^/ after 

;7^^/Íf along with 
^tt/ to or at 
$mviber/ contraiy to 
feit^ aince 






au^er/ ont of or except 
t)on/ from 
nddí)|t/ next to 
bei/ at OT near 
auè/ out of OT from 
^emd^i according to 
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c. Pre^ositions govemmg the Accusatvve, 

The Accnsative with gegen, 6iÔ, 
^máj, ol^ttc, njibcr, um and fur 
Is riglit, you may be snre. 



gegen/ against 
bié/ imtil 
burd)/ through 
o^ne/ without 



wiber/ against 
um/ round or for 
fôr/ fop 



d. Prepositions govemmg the Datwe and Accusative, 

The Dativa and Accnsative pnt 

With ttc6cn, jnjífd^cn, unter, 
5tn, í)inUx, úBcr, ín, auf, i)ox, 

And yon will make no blnnder^ 
Provided you pnt the Dative with * where,' 
The Accnsative always with * whither.' 

nebetl/ by the side of flbct/ over 

8n)ífd)cn/ between in/ in 

unter/ under auf/ upon 

aWf on, at tor/ before, ago 

í)imtVf behind I 



CONJUNCTIONS. 



Conjunctions tliat exerdse no Injkience vpon the Árrcmgement of a 

Sentence, 

Firstiy, place the verb in the natv/ral order 
After unb, ober, benn, aBcr, aílein, fotibcrn. 

E.g. 3d) bin nod) md)t mãbe/ aber mein SSruber ijl fe|)r mãbe. 



unb/ and 
ober/or 
benn/ for 



aber/ but 

allcin/ but 

fonbern/ but (used after a negative) 



b. Conjmictions that mtrod/uce cm in/uerteã prmdpal Sentence, 

Secondly, the w/verted order, withont donbt, 
With bal^er, barum, jnjar, aífo, fowol^l — aU auti^, 
©ntnjebcr — ober, l^íngegen and folQ^ití), 
0íid^tgbeflonjeniger, uBerbieS, jreiíiíS^, 
5íuÇerbcm, beÇroegen, QUiá)voo% fonjl, bo(3^, 
0li(^t nur — fonbern aut^, juúm, xtit\ja — x«^* 
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ba^et/ therefore 

banmi/ therefore 

iWaVt indeed 

alfO/ therefore 

fowobl — alè aud^/ both — and 

cntit>eber — obcr/ either — cr 

^inqcgen/ however 

folaiiSjf therefore 

nt($tébe{lomentger/ nevertheless 

fiberbieé/ besides 



frcttid^ tmly 

aufecbem/ besides 

bc^gem therefore 

gleid^nw^t/ nevertheless 

fonft/ else 

hoáji yet 

ni(|)t nur — fonbem aud{|# not < 

but also 
jubem/ besides 
»eber — nod^/ neither — nor 



c. Gonjunctions that introduce dejpendent Clcmses, 

Thirdly, that order called the order d&pend&rU 
Places the verb at the end of the sentence, 
The Gonjunctions of this order are : — 
S)af|; bamtt; ireil; eb^Uiá), xcmn, old and ba, 
®eit, tí)t, ttíàí)xttú>, rniQtaá^Ut, na^íKm, 
DB, ttjofcm, U^, foBalb, ttjcmi auti^, inbcm. 

E.ff. ^á) í^dUe (vmavtttf bap er ntd)t ju «£)aufe fetn wúcbe. 



hah that 

bamtt/ in order that 
toCiU because 
obgleid)/ althongh 
toentif if or whether 
al&f when 
ba/ as 
feit/ since 
61^)6/ before 



w&^renb/ during 

un^eaájiUtt notwithstanding 

nad)bem/ after 

Ob/ whether 

koofeni/ in case 

biê, tiU 

fobalb/ as soon as 

wcnn auáff even if 

inbem/ whilst 



SOME RULES FOR AREANGING WORDS 

SENTENCES. 

1. Principal Sentences. 

Their words are arranged either in the natural order, or j 
inverted order. 



a. Natural Order, 

The conjugated or defínite verb stands immediately afie 
snbject; as: — 

X)ein íBatet í aí unê cine fd)5ne (Se\á)\á)U «qfjJcíx. 
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b. Ifi/verted Order, 

The definite verb stands hefore the subject; as : — 

©cfiem ^at bein SJatec uné eine fd)õne (5)efci)td)te ers&^lt 

The principal sentence is inverted, when it begins with an 
obliqne case (Gten., Dat., or Acc), or with an adverb, or with 
certaín co-ordinative Conjnnctions, or when the dependent clause 
of a sentence precedes its principal clanse. 

2. Dependent Clause. 

The definite verb stands last in this clanse; as : — 

2ítô Uin ÍBaUt uné gejlem eine ^áfim ®efd)td)te ers&^tt ^atU. 

The dependent clanse can be joined to its principal clanse rn 
three different ways : — 

1. By relative (snbordinative) conjnnctions. 

2. By relative prononns. 

3. By relative (interrogative) adverbs in the form of an in- 

direct qnestion; as : dt fragte mitíf, n?o i(^ gen^efen fel. 

If, however, the conjnnction njenn is omitted in GFerman, the 
definite verb is removed from its place and pnt at the beginning 
of the sentence ; e. g. instead of xomn ® e ben SBrief geflern gefti^rieBen 
:^átten, &c., yon may say ; í)âtUn @ic ben ®rief geflern gefti^ríeben, <fcc., 
just like in English : if yon had written the letteryesterday, &c.; 
had yon written the letter yesterday, &c. If the definite verb is 
united to two or more indefinite verbs (infinitives and parti - 
ciples), these ali go to the end of the sentence, and the definite 
verb immediately precedes them; e.g, 3(3^ Qjiauú, t>a$ meín SSruber 
Síiren SSrief njerbe geíefen í^aUn. (Sê fd^eint mir, ba^ er fur einen fo 
íeic^ten ffel^Ier niá)t í)àtu éejhrafit njerben foílen. 3(3^ furci^te, bafí ber 
®(j^úler bie ^fgaBe ni(3^t n?iírbe í)ahtn ma(3^en fônnen. 
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I. List op similab Substantives op dippeeeitt Gendebs 

AND DIPPEEENT SiGNIPIOATION. 



J)cr SBanbf volume 

ber fôaueVf peasant 

ber SButfel/ tmmp 

ber S3unb/ alliance 

bcr Qí)OXt chorus 

ber @rbe/ heir 

bte @rfenntnif / knowledge 

ber ©e^alt/ value 

ber ©ei^eí/ hostage 

bcr »6aft/ clasp, rivet 

ber ^avif Harz Mountains 

ber «f>eibe/ heathen 

ber 4>^tf hat 

ber Aiefer/ jaw 

ber ^unbe/ customer 

ber Ceiter/ guide 

ber Zot)nf reward 

bie a}ianbel/ almond 

ber ÍJStan^tlf want, defcct 

bte íSSlCLVh district; oight ounces of 

silver 
ber SKarfd^/ march 
ber SDíaft/ mast of a ship 
ber SKefTer/ measurer 
ber Cí)m or Oí^tinif uncle 
ber S?eiè/ rice 
ber ®*enfe/ butler 
ber @d)ilb/ shield 
ber @d)n)ulfl/ bombast 
ber ®ee/ lake 

bcr ©proffe/ sprout, descendant 
bte ©teuer/ tax, contribution 
ber @íift/ tag, peg 
ber Z\)úh part 
ber Z^oXi fool 
ber SSerbienjt/ profit 
i>/e SBet>r/ defence 
âer SBeí^e/ kite 
àev ^eu0/ woren material 



S)aé S3anb/ ríbbon 

ha^ SSaueT/ bird-cage 

bte íStxáth boss 

baé S3unbf bundle (of straw, &c.) 

baè ^í)or/ choir 

baê @rbe/ inherítance 

baè ©rfenntnif / verdict 

baê ®ef)altf salary 

bie ®eif el/ scourge 

bte «^apf custody 

baê «i^ar J/ resin 

bie ^eibe/ heath 

bie «f>Ut/ heed; pasture 

bie Ãiefer/ pine 

bie ^unbe/ knowledge 

hic Ceiíer/ ladder 

baè £ot)n/ wages 

baê ÇKanbel/ number of fifteen 

bie ÇKangel/ mangle 

baê ^axíf marrow 

bie SOlarfd)/ marsh, fen 

bie SDíajl/ beech-mast, or fattening 

baé SKefter/ knife 

bie Q^nif awm 

baê SReiê/ twig 

bie ©d)enfe/ pnblic-house 

baê ©cÍ){lb/ inn-sign 

bie @d)n)Ultl/ swelling 

bte @ee/ sea 

bie @pro{Te/ step of a ladder 

baè ©teuer/ helm 

baè ©tift/ ecclesiastical foondation 

baè ^t)eió share 

baê S^l^or/ gate 

baè SSerbienjl/ merit 

baè V&tÍ)Xf dam, wear 

bie ^e\í)ti conaecration 



APPEKDIX. 
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IL List op Substantives that have a dippbrent 

Plueal. 



SlNGUULR. 


Plural. 


baéSSanb 


SB&nbCT/ ribbons 




S3anbe/ ties, fetters 


bteSBan! 


SBdníe/ benches 




fôanUtif commercial banktf 


bcr >Dotn 


©ornen/ thoms 




^õrncr/ kinds of thoms, prickles 


taô®efid)t 


©cfid^tcr/ faces 




©efíd^tC/ visions 


toé «f)orn 


^òtmtf horas 




«f>ome/ kinds of horns 


btt £âbcn 


é&ben/ shops 


• 


Sabet)/ shutters 


baé Sanb 


£&nber/ conntries 




£anbe/ provinces of the ratiia countiy 


bcié ííiájt 


iiáiUVf lights 




fitd)te/ candlee 


ber^Dtonb 


^^onbe/ satellites 




^^onben/ months 


berOrt 


iDerter/ inhabited places 




Otttf places generally 


hit^au 


@due/ sows 




@auen/ wild boars 


bér@íraup 


@trauf e or @trau$en/ ostríches 




@tr&uf e/ nosegays 


baôSBorí 


^ôrtet/ single words 




SQ^orte coherent words 



m. List op Substantives that aee onlt used in 

THE Plueal. 



"Kí^mut ancestors 

TCipeUf Alps 

S5cinfleibcr or ^ofen/ trousers 

S3neffd)afien/ letters, papers 

6in!únfte/ income 

(Sltern/ parents 

[afien/ Lent 

ferien/ vacation 

kbrúber/ brothers (in a firm) 
®er&Ue/ duties, rates 
©ef^mifier/ brothers and sisters 
^liebmaien/ limbs 
^^;]> jeafit, diega 



JCollen or Unfojlcn/ expenses 
ficute/ people 

^iafern or 3^5ti)eln/ measles 
SD?0l!en/ whey 
jDjlern/ Easter 
^jingjíen/ Whitsuntide 
Sí&nte/ tricks 
@porteln/ perqui sites 
^rdber/ ground malt 
Srúmmer/ ruins 
SBcibnacbten/ Christmas 
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rv. List op Substantives that have no Plueal, but 

SUPPLT IT BT DeEIVATIVES OR BY CoMPOXTNDS. 



35er SBetrug/ imposition, swindle 

bcr S5unb/ alliance , 

ber ^anf/ thank 

bie dí^vet honour , 

bte ®unft/ favour 

ber ^ummcr/ aflaiction ... 

baè fiob/ praise 

ber 2:0^11/ reward 

ber 9íatí)/ advice 

ber 9íaub/ robbery 

ber (Sd^mucf / omament 

ber ©trcit/ dispute 

ber Saufd)/ exchange 

ber Sroji/ consolation ... . 
baê UnalUCB/ misfortune 
ber SSerbad)t/ suspicion ... . 
ber ^erbruf / annoyance 
baê SSergnúgen/ pleasure... . 
bie S3otfid)t/ precaution 

ber 3cinE/ quarrel 

ber 3n)ifl/ disunion 



SBetrúgereíen 

SSúnbniffc 

^anffagungen 

@^renbegei9ungen 

©unjtbejeiçtuugen 

Mmmerniffe 

£obenêerí)ebun9en 

S3elol()nun9en 

9«atí)fcíld9e 

SRdubereien 

@d)mu(ífacbcn 

©treittgèeiten 

Saufc^9efd)áfte/ S£aufd)t>erttílge 

Strõfiungen 

UnglúíêfdUe 

S3erbdd)ttgun9en 

SSerbrieflid)!eiten 

SSergnúgungen 

SSoríid)témafregeln 

3dnfereien 

3»iíli9feiten 



V. List of the Irregular Verbs. 

Those marked with a (*) change their radical vowel in the 
second and tHrd persons singular of the present indicativo ; viz. : 
a into à, e into i or íe, o into ò, d into íe, ô into i, and, if the radical 
vowel be e, also in the second person singular of the imperative. 

Past Pabticipijl 
gebacfcn 
befoblcn 
bcflíflfen 
beç^onnen 
gcbiffen 
geborgen 
gcbot^n 
betrogen 
beiDogen 
gebogen 
gebotcn 
gebunben 
Sebctcn 
geblafen 
geblieben 
QthxáUn 
%ebro(Í}eii 



Infinitive. 


LtfPEKFECT. 


*b(l(fcn/ to bake 


bu! 


*bcfel^len/ to command 


befabl 


(iiá)) beflcifen/ to apply oneself ... 


befíif ... 


beginnen/ to begin ... 


begann ... 


beif eti/ to bite 


bí^ 


bergen/ to hide 


hdVQ 


*berften/ to burst 


barfí ... . 


*betrfi9en/ to deceive 


betrog 


bewegem to induce 


bewog ... . 


biegen/ to bend 


bo9 


bíeten/ to offer, to bid 


bot 


binben/ to bind 


bcinb 


btltet)/ to beg 


bat ... . 


*blafen/ to blow 


blíeê 


IfUíberj/ to Temain. 


blieb ... . 


*/frate/j/ to roast 


briet 


*bredt}en/ to broak 


\ Ua*) ... 


trennen, to burn 


\ btawxiU .. 


àrtngen, to bring 


\ "bxaícju ... 
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iNnNlTIYB. 

bcn&n/ to think 

btngcn/ to hire 

*trefc^en/ to thrash 

btin9cn/ to press 

bôrfen/ to be pennitted (Prés. barf ) 
*empfel^len/ to recommend 

erblei(^en/ to turn pale 

tttovtUfto choose 

*erl5fci^en/ to become extinguished 

er[d)aUen^ to resound 

*Crfcí)rccfen/ to be frightened ... 

*cff€n/ to eat 

*fal^rcn/ to drive or go in a conveyance 

*faUen/ to íkll 

*fangcn/ to catch 

*ftájttnf to fight 

ftnbeit/ to flnd 

*fted)tcn^ to twine 

fliegeti/ to fíj 

fíú^eti/ to flee 

flicfcn/ to flow.. 

*frejTen/ to eat (said of beasts) ... 

frieten/ to freeze 

g&^rcn/ to ferment 

*gcbdren/ to bring forth 

*9cb€n/ to give 

9ebeit}en/ to prosper 

96l^€it/ to go 

geltngen/ to succeed 

*9elíen/ to be wopth 

genefetl/ to recover from illness 

gcnic^en^ to enjoy 

*gefc^cí)cn/ to happen 

OftointítTlf to vria 

gúfcn/ to pour 

gleic^en/ to resemble 

gleiteit/ to glide 

glimmen/ to glimmer 

*9^cibcn/ to dig 

gt^ctfcn/ to seize 

''''t)aU6n/ to hold 

^^an^eti/ to bang 

^ciU6n/ to hew 

^eben/ to lift 

bei^eti/ to be called 

*^ctfen/ to help 

teifciv to scold 

fenncn/ to know 

f íimmen/ to dimb 

ílingen/ to sound 

fneifcn/ to pinch 

lomtncn/ to come 

lônnfJJ/ to be abJe (Preá. fann) 

íriedfett/ to creep 



Imfebfect. 

hdáfU 

bingte 

brofd) op brafd) 

brang 

burfte 

empfa^l ... 

etblid^ 

tttot... 

crlofd) 

erfd^oU ... 
ttiápcot 

Up ..* ... 

fu!()t 

Jlçl ... ... 

ftng 

fod)t 

fcinb 

floáit 

floQ 

flOQ 

flof 

ftCL^ 

fror 

QOl)V 

gebar 

QClb ... .•• 
gebiel^ ... ••• 

QitlQ 

9£lan9 

9alt ... ..\ 

96naê 

9enof 

9efd^a]() 

gcwann ... 

9of 

9IÍCÍ) 

9litt 

glomm 

9tub 

9nff 

l^telt 

Í)ÍHQ 

bob 

balf ... 

Biff . 
fanntc 
iíomm 
flang 
tniff ... 
tatu ... 

i>2 



> • • • • • 



• ■ • • • • 



V 



Past Pahtiople. 

gebacbt 

gebungen 

gebrofcben 

gebrungen 

gcburft 

empfoí)lcn 

erblicben 

crforen 

ertofd)en 

crfd)oUcn 

crfcbrocíen 

9cgctTen 

9efal^ren 

gefaUen 

9efan9en 

9cfo4t 

9efunben 

gcjíocbícn 

9cPo9en 

9cfIo§cn 

9cpoiTen 

gcfrcffcn 

9efrorcn 

9e9ol^ren 

9eboren 

gegeben 

gebieben 

9e9an9en 

9elun9en 

gegolten 

Qenefen 

genoffen 

9efci)el^eit 

geiDonnen 

gegoffen 

geglicben 

geglittcn 

gcglommen 

gegraben 

gcariffcn 

gebcilten 

gefiangen 

ge^auen 

ge^oben 

ge^etfen 

gcbolfcn 

geftffcn 

ge!annt 

gefíommen 

ge!lungen 

ge!niffcn 



GEKUAN QSAHHAB. 





IlfTlNITTVM. 




luPEfiFEITr. 


Purr 


FAEnCD 


(<d«n,tolMd 


lub 


flflabm 


•laíTíti, to Ut 


liíS 


flílaffm 


•lflufen,tomn 


litf 


gctaiifen 


leibf n, to Hnfito 


litl 


fltliittn 


1eil)en, to lend 


Iit& 


flrlít^ 


•ItTen, to read 


toí 


gelcfm 


Iit3en,toU8 


N 


yteam 


lÚBtn, to UU » lie 


to3 


flttogtn 


maÇUn/togrind 


maljlle 


atmaím 


meiberií W BToid 


miíti 




melítm to milk 


nwlt 


^'^hÍS 


•mefftn, to míSHure 


mag 


fltmeffm 


míeed/ to lika (Prefl. mog) 


mMt 


flfinodit 


mújídl, to be obliged (Pree. miif) 


muSK ... 


a(>nu«t 


•ne^m(n, to taie (Prés. ncemen, 


naljm 


Snwmmai 


nintTnlt/ mm ntt] 






ntnneit, tonams 


nannfe ... 




pfeifen, to w^atlo 


Plíff 


flípfiffen 


pflegíilí to practiee 


Pfioa 


giprie^ 


pmfeHí to praias 


prits 


•qucUEU, toepringforth ... 

•totften, to advÍBe 


fl""" 




ri'i^ 


gítotlien 


reÍbtn,torab 


CiEb 


gtrieben 


rtiBeititotear 


ti6 


amffen 


rtitení to ride 


ritt 


geritten 


Rnnenitonm 




gminnt 


ried)en, to ameU 


wd, 


Btwdjm 


ringe IV to -wring 


rang 


flttungni 


rinneiiitoflow 




flíTonnea 


rufEn, torall 


íT "■..-■■■... 


lmif«i 


. 


aljcmtoBalt 

aufen, to drínk {aaid of beaets)... 




r ....... 


S 


£ 




oiigtn, to audt 




09 


8< 


fogen 




aiafftn, to create 




l)Uf 


flei 


diaffen 




diíiecn, to í*rt 






fl' 


4ícU 




*emen, to diine 






8*1 






ditíien, to Bíold 






9» 






dioiTíit. lo ahear ... 






e< 






liiiííjín, to iboTe 




11)1)6 


ec 






diiepen, to ahoot 




ffiofi 


ac 


dioffe» 




émíieii, tolay 






et 


diunbcn 


» 


d)[afÉti,toBleep 

c^lagm, to rtrike 

dllei(t)en, to sneak 






8( 


dila^ 






fi . ■"... 


s; 


a 




*leifín, to grind 




*[iff..." "... 
m 


%t 


«Ol 




cl)[(i6en, to jlit 




B«i 


S" 




(l)li!f ín, to «hut 




im 


9^ 




cfctinufn/ toawaEow 

d)meÍ6íti,toflJDg 




fl)miB 


BE 






cf)meIj(n,tonielt 




*m<Mi 


aei 




/àsnauben/ U) anoTt 




*nob ... 


8' 




fi}>iietóen,a,cat 


íAnitt 


\'' 


*nitttn 


fiiiMiièen, Co taew 


(*tob ... 


ÍISttíDW. 


f4r ' 


eiben, to nrft*. 




Í4)tirt 
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Infinitivk. 

fd^cctciv to ciy 

fd^ccitcil/ to stride 

f(^it)dt6tl/ to fester 

fdbwetâCIV to be silent 

^fc^weUen/ to swell 

fd^winttnsn/ to swim 

f(^n)inben/ to vanish 

fc^n)in06n# to swing 

f({))DÕten/ to swear 

*f6^€n/ to 866 

|vlll/ l/O D6»*« ••* ••• ••• ••• ••• 

fcnbcn/ to send 

ftcbcti/ to boil 

fínaen/ to sing 

fín^ii/ to sink 

ftnnetl/ to meditate 

ft^tt/ to sit 

foUen/ to be obliged 

fpciUcn/ to split 

fpsicti/ to spit 

fpin 11611/ to spin 

fpleifeii/ to split 

^iprcieil/ to speak 

fprief eti/ to sproiit 

fpnngcn/ to spíing 

*jícd)en/ to sting 

ftcl^^cn/ to stand 

*jle6Ull/ to steal 

fleigen/ to mount 

''''jlctbcn/ to die 

Ilieben/ to flj like dust 

flin£?n/ to stink 

''^)tof €11/ to push ... 

jlreic^en/ to stroke 

fbrcitfll/ to contend 

tburi/ to do (Pres. í^uil/ í^uft/ l^uí) 

^trciâcn/ to cany 

*tteffèn/ to hit 

treibcil/ to drive 

*trcten/ to tread (Pres. tretC/ tritífí/ 
tritt) 

tticfeii/ to diip 

ttinfcit/ to drink » 

♦Dcrbcrbcn/ to be spoiled 

oerbrief en/ to vex 

*Dergejfcn/ to forget 

OCtltctcii/ to lose 

Oerlõfc^en/ to become extínguished... 

t)erfct)aUen/ to cease sounding . . . 
*it>cid)f6n/ to grow 

xtÁQtni to weigh (trans.) 

*wafd)en/ to waah 

tveben^ to weave 



Impbbfbct. 

fd)n0 

fd^ntt 

^ájxoov 

fc^iDÍeg ... 

f^tDoU 

fd^iDCinint ..• 

fd)n?(inb 

fd^iDang ... 

fd^tDor 

\qiÍ) 

tvckir 

fanbteorfenbete 

fott 

fana 

fanr 

fann • 

|Up ... • « • 

foUte 

fpaltete ... 

fpie 

fpann 

fplif 

fptad) 

fprof 

fprang 

ftdd) 

ftcinb 

Ita^l 

fticg 

ftCLVb 

fiob 

flcinf 

iXXvp ... ... 

fhftd) 

flntt 

tt)at 

tru0 

traf 

tríeb 

tXQt 

trcff 

tccixit 

Dcrbarb ... 

oerbtof 

Dergaf 

Dfttor 

Dcríofd) ... 

otrfc^oU 

xo\xá)è 



Past ^aeticiplr. 

9cfd)riecn 

gcfcbrittcn 

geíd)«)oren 

gefd)n)tegen 

gcfd)WoUcn 

gcfc^roommen 

gefc^ivunben 

gefd^ungen 

9efd)woi:en 

gemefen 
Qcfanbt op ç^cs 

fenbet 
Qcfotten 
gefungen 
gcfuntcn 
gefonnen 

Qefottt 

gefpalten 

gcfpieen 

gefponnen 

ÔcfpUffen 

9efprod)en 

geiproffen 

gcíprungen 

9ejlod)en 

gejlanben 

gcHo^lcn 

gcjlicgcn 

gettorben 

geftoben 

gefhtnfen 

geflo^en 

geftncl)cn 

geflritícn 

get^an 

getragen 

gctrojfen 

getrieben 

gctreten 

getroffcn 

getrunfen 

Derborben 

Derbroffen 

»ergcffcn 

Derloren 

Derlofdfifn 

perfc^oUen 

gen)ad)fen 
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6ERHAN GBAMMAB. 



Infinitite. 

n?cidfícn/ to yiold 

iDeifcn/ to show 

luenben/ to tum 

♦merbcH/ to sue 

*n>crbcn/ to become 

*tt)erfen/ to throw 

XvitQtXit to weigh (intrans.) 

tDtnben/ to wind 

Wijíen/ to know (Prés. Ind. tt)Ctf/ 
rrcif í/ wcif 4 wi^tn, wiffcí/ nnflen 5 
Prés. Subj. wifljíe) 

WoUcn/ to wiU (Prés. wiW) 

getben/ to accose 

gieb^n/ to pull 

groingcn/ to force 



Impkbfbct. 


Pa8t Pabticiflk. 


toicí) ••• ••• 


gemt^en 


wizé 


gemiefen 


wanbíe op men^ 


gemanbt or ge$ 


b6te 


wcnbct 


wctvh. 


ge»crben 


marb or murbe 


gemorben 


tO(VC\ 


g^otfèn 


too^ 


gewogen 


tocinb 


geiounben 


»ufíe 


gemuft 


woQíe 


gewoGt 


iití) 


geiicí^en 


íog 


gcgOQcn 


jwang 


eejwungen 
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KOTES, HISTOBIGAL UrTEODUCTIONS, GBITIGAL AND 
GBAHMATIGAL ANNOTATIONS, &c. 
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LangtLoge, 



Bt edwaed a. oppen, 



OF HAILETBUBT COLLEGE. 



L SCHILLEE'S WILHELM TELL, price 2s. M. 



«This is one of a series of German 
classics caref olly edited from the latest 
German editions, and fumished with 
ezcéllent Notes, well siiited for English 
leamers, especíally those who have some 
knowledge of Latin. The Introduction 
gives a olear account of the circiunstanoes 
on which the play is founded, and nothing 
is omitted which an inteUigent stndent 
would be likelyto require.' Athen.«sdm. 

*The Editor has done his work oon- 
scientionsly and thoronghly. The Play is 
preceded by an historíoal introduction» 
giving an accomit of the events on which 
WUhélm Tell is fonnded, and referring 
especially to the sonrces from which 
ScHiLLEB derived his Information. The 
Notes on the Tezt seem to ns remarkably 
good. Unnsual words and phrases are 
Incidly explained, syntactical pecnliaríties 
are illnstrated, and the resnlts of com- 
parativo philology are often very appro- 



priately introdnced. Along with ali this 
we have important historical notes. 

MUSEUM. 

* This neat and correctly-printed little 
volnme forms one of a new series of 
German Classics, and the moderately 
advanced student of that langnage will be 
greatly assisted in comprehending the 
beanties of the original by the carefal 
annotations of Professor Oppen. These 
will save him from the irksome labour of 
constant reference to a dictlonary, which, 
after ali, could not guide him to the sense 
of any passage so clearly as it is here 
given. The pages of the book are, besides, 
interspersed throughont with historical 
notices and ref erences of great valne ; and 
altogether the series promises to be a 
very nseful and exccllent addition to our 
élementary pnblications.' 

Midland Countibs Hebald. 
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Opp£n's Oerman CUzssics. 



TL GOETHE'S IPHIGENIE AUP TAURES, 



price 28. 

* Iphigenie attf TauriSy the aecond of fhe 
series of Standard Oerman works edited 
for English leamers by Professor Oppen, 
is a tragedy well known to be one of 
QoBTBJÍa masterpieces. It snpplies very 
good reading for a pupil who has pre- 
yionsly gone throngh such a play as 
8chilleb's Wilhelm Tell, the same Editor's 
annotated edition of which we lately 
recommended. The Iphigenie au/ Tauris 
shews traces of the same caroful prepara- 
tion observable in Wilhelm Tell, Snòh 
editions of annotated foreign classics are 
eztremely valuable for advanced stndents.' 

LONDON Revibw. 

* This is another of the series of G^rman 
Classics which Mr. Oppen is oditing with 
English notes. The notes are calcolated to 
remove the difficolties of English leamers 
of G«rman ; they are jndicioiís, strictly 



ninBtratiye, and afford ali the etx^UMmUoft 
needed. Mr. Oppbn preflzes an adminiMe 
introduction on the snbject of the play. 
This play ought to be mnch read in oU»* 
aical sohoolB, and affords good in>t4rfiil» 
for comparing with the tragedy of BcBi- 
PiDES of the same name. Mr. Opfen in 
his oommentary applies this oompaxison 
to sereral passages, which appear to have 
been happily imitated by the German 
poet.* MnssuM. 

* An excellent school edition of Gk>BTHB'8 
admirable drama. The Notes afford aU 
necessary aid in rendering the more dilB- 
cnlt constmctions. In the Introduction, 
Professor Oppen details the original 
l^end, and discasses the modifications it 
has received under the treatment of the 
great Gterman poet.' 

Educational Timbs. 



in. GOETHE'S EGMONT, price 2*. Qd. 



* The carefnl manner in which GoKrHB's 
oelebrated play of Egmont is annotated for 
Mr. Opp£N's valnable series, the general 
deamessof the type, and the intelligent 
and carefnl introdnction which prefaces 
the book, render the present edition most 
nsefol, no less for schools than for self- 
teachers of the Gknrman language.' 

LONDON Eeyibw. 

* These two dramas f orm part of a series 
of Oerman Classics now in course of pnb- 
lication, edited by Professor E. A. Oppen, 
of HaUeybnry Gollege ; and if the series be 
continned as it has begnn, we shall see the 
masterpieces of Oerman literatore admi- 
rably edited and issued at a price within 
the means of ali stndents. To each drama 
is prefixed an introduction embodying ali 
the criticai inf ormation reqnired to enable 
an English leamer of Oerman to nnder- 
stand and appreciate the põem. The in- 



troduction to Iphigenia, besides relating 
the legend on which Goethe built his play, 
analyses the tragedy of Eubipidbs on fhe 
same subject, and compares ita poetíoal 
treatment in the two dramas. Drawing 
npon Mr. MotiiET's history, the introâno' 
tion to Egmont tells his sad story, afcwfcnh^ 
Margabet of Parma and the Prinoe oC 
Orange, and thus clears up what illiuiona 
the notes do not explain. The notes an 
chiefly ezplanations of difficnlt ptansBS 
or complicated constructions, short, and 
always to the purpose. Egmont and IpU- 
genia f orm a good and appzopriate intro- 
duction to the study of G<3rman literatnze. 
The former is an instance of a modem 
tragedy written by a great poet, and yefc 
capable of beiíig acted with snocess. Tlw 
latter, in its majestic and severe beanty, 
will, as ScniLLER said of it, never oeaae to 
be read and admired.' The SooTSMAsr. 



IV. LESSING'S MINNA VON BAENHELM, 

price 2s, 6d, 

7. IESSING'S NATEAN DEE WEISE. 

{Nearfy ready. 
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